
 

◎29 约珥书 

 

★约珥书 1章 1 节 

 יְהוָה-דְּבַר○
ר○ שֶׁ יָה אֲ ל הָ ל-אֶ ן יוֹאֵ ל׃-בֶּ  פְּתוּאֵ
○这就是…雅威的话。(…处填入下行) 

○那临到毗土珥的儿子约珥的 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 专有名词，人名 03100 יוֹאֵ 约珥 约珥约珥原 יוֹאֵ

意为「上主是上帝」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ תוּאֵ תוּאֵ  专有名词，人名 06602 פְּ 毗土珥 毗土珥 לפְּ

原意为「上帝的异象」。 
□1:1 耶和华的话临到毗土珥的儿子约珥。 

□1:1 以下是上主给比土珥的儿子约珥的信息。 

 



★约珥书 1章 2 节 

עוּ○ מְ נִים זֹאת-שִׁ זְּקֵ  הַ
זִינוּ○ אֲ י כֹּל וְהַ בֵ ץ יוֹשְׁ אָרֶ  הָ
ה○ יְתָ הָ  זֹּאת הֶ
יכֶם○ ימֵ ם בִּ י וְאִ ימֵ יכֶם׃ בִּ בֹתֵ  אֲ
○老年人哪，当听这话； 

○国中所有的居民哪，你们都要侧耳而听。 

○…曾发生过这样的事吗？(…处填入下行) 

○在你们的日子，或你们列祖的日子， 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

זִינוּ● אֲ 动词，Hif'il 祈使式复 + וְ  连接词 00238 וְהַ

阳 אָזַן 侧耳听 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יוֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地上 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ה● יְתָ הָ 动词，Qal 完成式 3 单 + הֶ  疑问词 01961 הֶ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ם● יכֶ ימֵ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 03117 בִּ

尾 יוֹם 日子、时候 יוֹם 的复数为 ים  复数附属形为，יָמִ



י  。用附属形来加词尾；יְמֵ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

י○ ימֵ 、日子 יוֹם 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בִּ

时候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属；יְמֵ

形来加词尾。 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ֹתאָבו，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ
□1:2 老年人哪，当听我的话！国中的居民哪，都要侧耳而听！在你们

的日子，或你们列祖的日子，曾有这样的事吗？ 

□1:2 老年人哪，听吧！犹大的居民哪，要留意听！你们的时代或祖先

的世代发生过这种事吗？ 

 

★约珥书 1章 3 节 

יהָ ○ לֶ נֵיכֶם עָ בְ רוּ לִ פֵּ  סַ
נֵיכֶם○ נֵיהֶם וּבְ בְ  לִ
ם○ נֵיהֶ ר׃ לְדוֹר וּבְ  אַחֵ
○有关这事，你们要传给你们的儿子们， 

○你们的儿子们再传给他们的儿子们， 

○他们的儿子们再传给以后的世代。 

[字汇分析] 

יהָ ● לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ נֵיכֶ בְ 名词，复阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

רוּ○ פֵּ רוּ 05608 סַ פְּ 的停顿型，动词，Pi‘el 祈使式 סַ

复阳 פַר  Qal 数点，Pi'el 述说、宣告 סָ



ם● נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם○ נֵיהֶ בְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01121 לִ

尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复，בָּ

数附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

דוֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的、以后的 אַחֵ
□1:3 你们要将这事传与子，子传与孙，孙传与后代。 

□1:3 告诉你们的子女，让他们再告诉他们的子女，世世代代，流传不

息。 

 

★约珥书 1章 4 节 

ר○ גָּזָם יֶתֶ בֶּה אָכַל הַ אַרְ  הָ
ר○ בֶּה וְיֶתֶ אַרְ יָּלֶק לאָכַ  הָ  הַ
ר○ יֶּלֶק וְיֶתֶ יל׃ אָכַל הַ סִ חָ  הֶ
○剪蝗(吃)剩下的，队蝗来吃； 

○队蝗(吃)剩下的，蛹蝗来吃； 

○蛹蝗(吃)剩下的，蚂蚱来吃。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ  剩余 יֶתֶ

גָּזָם○  גָּזָם 剪蝗 גָּזָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01501 הַ
是集合名词，作复数解。 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ



吃 

ה○ בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ  队蝗 אַרְ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ  剩余 יֶתֶ

ה○ בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ  队蝗 אַרְ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ק○ יָּלֶ ק 03218 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ק  蛹蝗、蝗虫的幼虫 יֶלֶ

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03499 וְיֶתֶ  剩余 יֶתֶ

קהַ ○ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03218 יֶּלֶ 、蛹蝗 יֶלֶ

蝗虫的幼虫 

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יל○ סִ חָ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02625 הֶ סִ  蚂蚱 חָ
□1:4 剪虫剩下的，蝗虫来吃；蝗虫剩下的，蝻子来吃；蝻子剩下的，

蚂蚱来吃。 

□1:4 一群群的蝗虫停在农作物上。剪蝗吃剩的，队蝗来吃；队蝗吃剩

的，踊蝗来吃；踊蝗吃剩的，毁蝗来吃。 

 

★约珥书 1章 5 节 

יצוּ○ קִ ים הָ כּוֹרִ כוּ שִׁ  וּבְ
לוּ○ ילִ י-כָּל וְהֵ יס-עַל יָיִן שֹׁתֵ סִ  עָ
י○ ת כִּ רַ יכֶם׃ נִכְ פִּ  מִ
○酒醉的人哪，要清醒，要哭泣； 

○好酒的人哪，都要为甜酒哀号， 

○因为它从你们的口中断绝了。 

[字汇分析] 

יצוּ● קִ  醒 קוּץ 动词，Hif'il 祈使式复阳 06974 הָ



ים○ כּוֹרִ כּוּר 形容词，阳性复数 07910 שִׁ 酒醉的 在此 שִׁ

作名词解，指「酒醉者」。 

כוּ○ הבָּ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01058 וּבְ  כָ
哭 

לוּ● ילִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 03213 וְהֵ

ל  哀号、嚎啕大哭 יָלַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08354 שֹׁתֵ  שֹׁתֶ
喝 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因著、对、向、在…上面 עַ

סִ ○ יס 名词，阳性单数 06071 יסעָ סִ  甜酒 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ רַ ת 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03772 נִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ם○ יכֶ פִּ ן 介系词 06310 מִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 ה י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ
□1:5 酒醉的人哪，要清醒哭泣；好酒的人哪，都要为甜酒哀号；因为

从你们的口中断绝了。 

□1:5 酒醉的人哪，清醒起来，哭泣吧！嗜酒的人哪，哀号吧！因为酿

新酒的葡萄被毁了。 

 

★约珥书 1章 6 节 

י○ לָה גוֹי-כִּ י-עַל עָ צִ  אַרְ
ין עָצוּם○ פָּר וְאֵ סְ  מִ



נָּיו○ נֵּי שִׁ יֵה שִׁ  אַרְ
לְּעוֹת○ תַ יא וּמְ בִ  לוֹ׃ לָ
○有一队蝗虫(原文是民)，…上到我的地；(…处填入下行) 

○强大不可数， 

○他的牙齿如狮子的牙齿， 

○有如母狮的大牙。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גוֹי○

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因著、对、向、在…上面 עַ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地上 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

צוּם● צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强壮的 עָ

ין○ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

פָּר○ סְ רמִ  名词，阳性单数 04557 מִ פָּ  数目 סְ

נָּיו● ן 名词，双阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用附属形来加；שִׁ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נֵּי○ ן 名词，复阴附属形 08127 שִׁ  牙、象牙 שֵׁ

יֵה○ י 名词，阳性单数 00738 אַרְ יֵה אַרִ  狮子 אַרְ

עוֹת● לְּ תַ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 04973 וּמְ עָ לְּ תַ  מְ
牙齿 

יא○ בִ יא 名词，阳性单数 03833 לָ בִ  狮子、母狮 לָ

，给，往，向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 



□1:6 有一队蝗虫（原文作“民”）又强盛，又无数，侵犯我的地。它

的牙齿如狮子的牙齿，大牙如母狮的大牙。 

□1:6 有一队蝗虫侵犯我们的土地。它们强大，不可胜数；它们的牙齿

像狮子的一样锐利。 

 

★约珥书 1章 7 节 

ם○ נִי שָׂ ה גַּפְ מָּ שַׁ  לְ
י○ נָתִ אֵ צָפָה וּתְ קְ  לִ
שֹׂף○ פָהּ חָ שָׂ יךְ  חֲ לִ שְׁ  וְהִ
ינוּהִ ○ בִּ ׃ לְ יגֶיהָ רִ  שָׂ
○他使我的葡萄树荒废， 

○使我的无花果树爆裂， 

○剥光树皮又丢弃， 

○使枝条露白。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ 、使、置 שִׂ

放 

נִי○ ן 名词，单阴 + 1 单词尾 01612 גַּפְ 葡萄树、葡 גֶּפֶ

萄 ן נ 为 Segol 名词，用基本型 גֶּפֶ  。加词尾 גַּפְ

ה○ מָּ שַׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08047 לְ מָּ  荒废 שַׁ

י● נָתִ אֵ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08384 וּתְ

נָה אֵ נָה 无花果树、无花果 תְּ אֵ נַת 的附属形为 תְּ אֵ 未出)תְּ

现)；用附属形来加词尾。 

ה○ פָ צָ קְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07111 לִ פָ צָ 爆 קְ
裂 

שֹׂף● ף 动词，Qal 不定词独立形 02834 חָ שַׂ 、脱去 חָ

脱光 

הּ○ פָ שָׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 02834 חֲ

尾 ף שַׂ  脱去、脱光 חָ



יךְ ○ לִ שְׁ  动词，Hif'il 完成式 3 + וְ  连接词 07993 וְהִ

单阳  ְך לַ  抛 שָׁ

ינוּ● בִּ לְ ן 动词，Hif'il 完成式 3 复 03835 הִ בַ  变白 לָ

יגֶיהָ ○ רִ יג 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08299 שָׂ רִ  树枝 שָׂ

יג רִ יגִים 的复数为 שָׂ רִ יגֵי 复数附属形为，שָׂ רִ ；(未出现)שָׂ

用附属形来加词尾。 
□1:7 它毁坏我的葡萄树，剥了我无花果树的皮，剥尽而丢弃，使枝条

露白。 

□1:7 它们毁坏了我们的葡萄树，吃尽了我们的无花果树。它们剥光了

树干，使枝子露白。 

 

★约珥书 1章 8 节 

י○ לִ בְתוּלָה אֱ ת כִּ גֻרַ ק-חֲ  שַׂ
עַל-עַל○ ׃ בַּ יהָ  נְעוּרֶ
○你要像少女腰束麻布，…哀号，(…处填入下行) 

○为年少时(订亲的)未婚夫 

[字汇分析] 

י● לִ  哀号 אָלָה 动词，Qal 祈使式单阴 00421 אֱ

ה○ תוּלָ בְ ה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 01330 כִּ תוּלָ 童 בְּ
女、处女 

ת○ גֻרַ גַר 动词，Qal 被动分词，单阴附属形 02296 חֲ  חָ
束腰 

ק○  麻布 קשַׂ  名词，阳性单数 08242 שַׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  因著、对、向、在…上面 עַ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ  主人、丈夫 בַּ

יהָ ○ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05271 נְעוּרֶ 、幼年 נְעוּרִ

年少时 ים י 为复数，复数附属形为 נְעוּרִ ；(未出现)נְעוּרֵ

用附属形来加词尾。 



□1:8 我的民哪，你当哀号，像处女腰束麻布，为幼年的丈夫哀号。 

□1:8 哭吧！你们这些人，像少女因未婚夫死了而哀哭。 

 

★约珥书 1章 9 节 

ת○ רַ כְ ה הָ נְחָ ךְ  מִ ית וָנֶסֶ בֵּ  יְהוָה מִ
לוּ○ נִים אָבְ כֹּהֲ י הַ תֵ רְ שָׁ  יְהוָה׃ מְ
○素祭和奠祭从雅威的殿中断绝， 

○事奉雅威的祭司都悲哀。 

[字汇分析] 

ת● רַ כְ ת 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 03772 הָ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 05262 וָנֶסֶ  奠祭 נֶסֶ

ית○ בֵּ יִת 名词，单阳附属形 + ןמִ  介系词 01004 מִ 、家 בַּ

房子、殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

לוּ● ל 动词，Qal 完成式 3 复 00056 אָבְ  悲哀 אָבַ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写



型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:9 素祭和奠祭从耶和华的殿中断绝，侍奉耶和华的祭司都悲哀。 

□1:9 圣殿里不再有五谷和美酒，祭司因没有祭物好献给上主而哀伤。 

 

★约珥书 1章 10 节 

דַּד○ דֶה שֻׁ לָה שָׂ ה אָבְ דָמָ  אֲ
י○ דַּד כִּ  דָּגָן שֻׁ
ירוֹשׁ הוֹבִישׁ○  תִּ
לַל○ מְ ר׃ אֻ הָ  יִצְ
○田荒凉，地悲哀； 

○因为五谷毁坏， 

○新酒枯竭， 

○新鲜的油也缺乏。 

[字汇分析] 

ד● דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、毁灭 שָׁ

破坏 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00056 אָבְ  悲哀 אָבַ

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ דַּ דַד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 07703 שֻׁ 、毁灭 שָׁ

破坏 

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

ישׁ● 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הוֹבִ
干 

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ



ל● לַ מְ ל 动词，Pu'lal 完成式 3 单阳 00535 אֻ 衰 אָמַ
残、变弱 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 03323 יִצְ הָ  新鲜的油 יִצְ
□1:10 田荒凉，地悲哀，因为五谷毁坏，新酒干竭，油也缺乏。 

□1:10 田野荒凉，土地悲愁；因为五谷被毁，葡萄树枯干，橄榄树枯萎。 

 

★约珥书 1章 11 节 

ים הֹבִישׁוּ○ רִ כָּ  אִ
ילִילוּ○ ים הֵ מִ  כֹּרְ
ה-עַל○ טָּ ה-וְעַל חִ עֹרָ  שְׂ
י○ יר אָבַד כִּ צִ דֶה׃ קְ  שָׂ
○…农夫啊，你们要羞愧；(…处填入第三行) 

○修理葡萄园的啊，你们要哀号； 

○因大麦小麦的缘故 

○田间的庄稼全都毁了。 

[字汇分析] 

ישׁוּ● 、羞耻 בּוֹשׁ 动词，Hif'il 祈使式复阳 00954 הֹבִ

羞愧、羞辱 

ים○ רִ כָּ כָּר 名词，阳性复数 00406 אִ  种田的人、农夫 אִ

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

嚎啕大哭 

ים○ מִ ם 动词，Qal 主动分词复阳 03755 כֹּרְ 修理 כֹּרֵ

葡萄园 这个分词在此作名词「修理葡萄园的人」解。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ טָּ ה 名词，阴性单数 02406 חִ טָּ  小麦 חִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ עֹרָ ה 名词，阴性单数 08184 שְׂ עֹרָ  大麦 שְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 、庄稼、树枝 קָ

收割 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ ישָׂ  שָׂ  田地 דַ
□1:11 农夫啊，你们要惭愧；修理葡萄园的啊，你们要哀号；因为大麦

小麦与田间的庄稼都灭绝了。 

□1:11 农夫们哪，悲伤吧！看管葡萄园的人哪，哀号吧！因为大麦、小

麦，所有农作物都毁坏了。 

 

★约珥书 1章 12 节 

גֶּפֶן○ ה הַ ישָׁ  הוֹבִ
נָה○ אֵ תְּ לָה וְהַ לָ מְ  אֻ
מּוֹן○ ר-גַּם סרִ מָ פּוּחַ  תָּ  וְתַ
י-כָּל○ צֵ דֶה עֲ שָּׂ  יָבֵשׁוּ הַ
י○ שׂוֹן הֹבִישׁ-כִּ ן שָׂ נֵ -מִ  אָדָם׃ יבְּ
○葡萄树枯干， 

○无花果树衰残， 

○石榴树、棕树、苹果树， 

○连田野一切的树木也都枯干； 

○众人的喜乐尽都枯竭。 

[字汇分析] 

ן● גֶּפֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01612 הַ 、葡萄树 גֶּפֶ

葡萄 

ה○ ישָׁ שׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阴 03001 הוֹבִ 枯 יָבֵ
干 

נָה● אֵ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08384 וְהַ

数 נָה אֵ  无花果树、无花果 תְּ

ה○ לָ לָ מְ ה 00535 אֻ לָ לְ מְ 的停顿型，动词，Pu'lal 完成 אֻ

式 3 单阴 ל  衰残、变弱 אָמַ



מּוֹן● מּוֹן 名词，阳性单数 07416 סרִ  石榴树、石榴 רִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ר○ מָ ר 名词，阳性单数 08558 תָּ מָ  棕树、棕榈树 תָ

פּוּחַ ○ פּוּח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08598 וְתַ 苹果 תַּ

树、苹果 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ。 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

שׁוּ○ שׁוּ 03001 יָבֵ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יָבְ

שׁ  枯干 יָבֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הֹבִ
干 

שׂוֹן○ שׂוֹן 名词，阳性单数 08342 שָׂ  欢喜、高兴 שָׂ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○
□1:12 葡萄树枯干，无花果树衰残，石榴树、棕树、苹果树，连田野一

切的树木也都枯干；众人的喜乐尽都消灭。 

□1:12 葡萄树枯干，无花果树枯萎；石榴树、棕树、苹果树──所有的

果树都枯死；人的喜乐也都消失了。 

 

★约珥书 1章 13 节 



גְרוּ○ פְדוּ חִ נִים וְסִ כֹּהֲ  הַ
ילִילוּ○ תֵי הֵ רְ שָׁ חַ  מְ זְבֵּ  מִ
ינוּ בֹּאוּ○ ים לִ קִּ שַּׂ י בַ תֵ רְ שָׁ י מְ לֹהָ  אֱ
י○ נַע כִּ ית נִמְ בֵּ יכֶם מִ לֹהֵ ה אֱ נְחָ ׃ מִ ךְ  וָנָסֶ
○祭司啊，你们当束腰痛哭； 

○伺候祭坛的啊，你们要哀号； 

○事奉我上帝的啊，你们要来披上麻布过夜， 

○因为素祭和奠祭从你们上帝的殿中断绝了。 

[字汇分析] 

גְרוּ● גַר 动词，Qal 祈使式复阳 02296 חִ  束腰 חָ

דוּ○ פְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05594 וְסִ פַ  סָ
哀哭 

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ילוּ● ילִ ל 动词，Hif'il 祈使式复阳 03213 הֵ 、哀号 יָלַ

嚎啕大哭 

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 这个分词在此作「事奉者」解。 

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

ינוּ○ ין 动词，Qal 祈使式复阳 03885 לִ 、I. 居住 לוּן לִ

休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ים○ קִּ שַּׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08242 בַ

数 ק  麻布 שַׂ

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 这个分词在此作「事奉者」解。 

י○ לֹהָ י 00430 אֱ לֹהַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֱ

尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附属 אֱ



形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַע○ נַע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04513 נִמְ 、拒绝 מָ

抑制、撤退、收回、缩回 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

家、房子 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

ךְ ○ ךְ  05262 וָנָסֶ ךְ  的停顿型，名词，阳性单数 וָנֶסֶ 奠 נֶסֶ
祭 
□1:13 祭司啊，你们当腰束麻布痛哭；伺候祭坛的啊，你们要哀号；侍

奉我上帝的啊，你们要来披上麻布过夜；因为素祭和奠祭从你们上帝的

殿中断绝了。 

□1:13 在祭坛事奉的祭司们哪，要穿麻衣痛哭！要进入圣殿整夜哭泣！

因为不再有五谷、美酒好献给你们的上帝了。 

 

★约珥书 1章 14 节 

דְּשׁוּ○  צוֹם-קַ
אוּ○ רְ ה קִ רָ צָ  עֲ
פוּ○ סְ נִים אִ בֵי כֹּל זְקֵ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
ית○ יכֶם יְהוָה בֵּ לֹהֵ  אֱ
קוּ○ ל וְזַעֲ  יְהוָה׃-אֶ
○你们要分别禁食的日子为圣， 

○宣告严肃会， 

○招聚长老和国中的一切居民来到 

○雅威―你们上帝的殿， 



○向雅威哀求。 

[字汇分析] 

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

צָ ○ העֲ ת 名词，阴性单数 06116 רָ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ  严肃会 עֲ

פוּ● סְ ף 动词，Qal 祈使式复阳 00622 אִ 聚集、除 אָסַ

去 

נִים○ ן 。形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此 זָקֵ

作名词解，指「长老」。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ  地上 אֶ

ץ רֶ  加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 אֶ

ץ אָרֶ  。הָ

ית● יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、家、房子 בַּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。 

קוּ● ק 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 02199 וְזַעֲ  זָעַ
哀号 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□1:14 你们要分定禁食的日子，宣告严肃会，招聚长老和国中的一切居

民，到耶和华你们上帝的殿，向耶和华哀求。 

□1:14 要宣布禁食，举行聚会。要召集长老和所有犹大居民进入你们的

至高上主的圣殿，向他呼求。 

 

★约珥书 1章 15 节 

הּ○ הָ יּוֹם אֲ  לַ
י○ רוֹב כִּ  יְהוָה יוֹם קָ
דַּי וּכְשֹׁד○ שַׁ  יָבוֹא׃ מִ
○哀哉！这日子！ 

○雅威的日子临近了， 

○它来到，好像毁灭从全能者来到。 

[字汇分析] 

הּ● הָ הּ 感叹词 00162 אֲ הָ  哀哉 אֲ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

שֹׁד● 名词，阳性单 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 07701 וּכְ

数 שֹׁד 毁灭、浩劫 

י○ דַּ שַׁ ן 介系词 07706 מִ י 名词，阳性复数 + מִ דַּ 全能 שַׁ

者 י דַּ  。做为专有名词，指「上帝」 שַׁ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבוֹא○

进入 
□1:15 哀哉，耶和华的日子临近了！这日来到，好像毁灭从全能者来到。 

□1:15 上主的日子快到了；全能者要降灾难了。那日子是多么可怕呀！ 

 

★约珥书 1章 16 节 

לוֹא○ ינֵינוּ נֶגֶד הֲ ת אֹכֶל עֵ רָ  נִכְ
ית○ בֵּ ינוּ מִ לֹהֵ ה אֱ חָ מְ  וָגִיל׃ שִׂ
○在我们眼前粮食不是断绝了吗？ 

○欢喜快乐不是从我们上帝的殿中止息了吗？ 

[字汇分析] 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ינֵינוּ○ יִ  名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 ןעַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ

ת○ רָ ת 03772 נִכְ רַ  的停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נִכְ

单阳 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ



ית● בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

家、房子 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ה○ חָ מְ ה 名词，阴性单数 08057 שִׂ חָ מְ  快乐 שִׂ

、快乐 גִּיל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01524 וָגִיל○

欢喜、高兴 
□1:16 粮食不是在我们眼前断绝了吗？欢喜快乐不是从我们上帝的殿

中止息了吗？ 

□1:16 我们的农作物被毁了；我们上帝的圣殿没有欢乐。 

 

★约珥书 1章 17 节 

בְשׁוּ○ דוֹת עָ רֻ ת פְ חַ יהֶם תַּ פֹתֵ גְרְ  מֶ
מּוּ○ רוֹת נָשַׁ סוּ אֹצָ רְ גֻרוֹת נֶהֶ מְּ  מַ
י○  דָּגָן׃ הֹבִישׁ כִּ
○谷种在土块下朽烂， 

○仓也荒凉，廪也破坏， 

○因为五谷枯干了。 

[字汇分析] 

שׁוּ● בְ בַשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 05685 עָ 枯萎、变 עָ

无用 

דוֹת○ רֻ דָה 名词，阴性复数 06507 פְ רֻ  榖种、种子 פְּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ם○ יהֶ פֹתֵ גְרְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04053 מֶ פָ גְרְ 铲 מֶ
子、土块 ה פָ גְרְ פֹת 的复数为 מֶ גְרְ 复数附属，(未出现)מֶ

形也是 פֹת גְרְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מֶ

מּוּ● ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 08074 נָשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ



离弃、惊骇、昏迷 

רוֹת○ ר 名词，阳性复数 00214 אֹצָ 、仓库、宝物 אוֹצָ

财宝 

סוּ○ רְ ס 动词，Nif'al 完成式 3 复 02040 נֶהֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

גֻרוֹת○ מְּ גֻרוֹת 名词，阴性复数 04460 מַ מְּ  谷仓 מַ

י●  因为、不必翻译 יכִּ  连接词 03588 כִּ

ישׁ○ 枯 יָבֵשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03001 הֹבִ
干 

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○
□1:17 谷种在土块下朽烂，仓也荒凉，廪也破坏，因为五谷枯干了。 

□1:17 种子都在地里腐烂了，没有谷物好储藏；空谷仓都成了废墟。 

 

★约珥书 1章 18 节 

ה○ ה-מַ נְחָ ה נֶּאֶ מָ הֵ  בְ
י נָבֹכוּ○ דְרֵ ר עֶ קָ  בָ
י○ ין כִּ עֶה אֵ רְ ם מִ הֶ  לָ
י-גַּם○ דְרֵ צֹּ עֶ מוּ׃ אןהַ שָׁ  נֶאְ
○牲畜哀鸣， 

○牛群混乱， 

○因为它们无草场， 

○羊群也十分凄惨。 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ נְחָ 叹 אָנַח 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 00584 נֶּאֶ
息 

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְ מָ הֵ  牲畜 בְּ

、混乱 בּוּךְ  动词，Nif'al 完成式 3 复 00943 נָבֹכוּ●



混淆 

י○ רֵ דְ דֶר 名词，复阳附属形 05739 עֶ  羊群、畜群 עֵ

קָ ○ ר 名词，阳性单数 01241 רבָ קָ  牛 בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ עֶ רְ ה 名词，阳性单数 04829 מִ עֶ רְ  草场、牧场 מִ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ רֵ דְ דֶר 名词，复阳附属形 05739 עֶ  羊群、畜群 עֵ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

מוּ○ שָׁ מוּ 00816 נֶאְ שְׁ  停顿型，动词，Nif'al 完成式 3 נֶאֶ

复 ם  为罪受苦、伤害、犯罪 אָשַׁ
□1:18 牲畜哀鸣，牛群混乱，因为无草；羊群也受了困苦。 

□1:18 牲畜哀鸣。牛群到处乱窜，因为找不到草场；羊群也同样挨饿。 

 

★约珥书 1章 19 节 

יךָ ○ לֶ א יְהוָה אֵ רָ קְ  אֶ
י○ שׁ כִּ לָה אֵ דְבָּר נְאוֹת אָכְ  מִ
בָה○ הָ ה וְלֶ טָ הֲ יעֲ -כָּל לִ דֶה׃ צֵ שָּׂ  הַ
○雅威啊，我向你求告， 

○因为有火吞噬旷野的草场， 

○火焰烧尽田野的树木。 

[字汇分析] 

יךָ ● לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 07121 אֶ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ה● בָ הָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03852 וְלֶ בָ הָ 火 לֶ
焰 

ה○ טָ הֲ ט 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 03857 לִ הַ 、燃烧 לָ

著起 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□1:19 耶和华啊，我向你求告，因为火烧灭旷野的草场，火焰烧尽田野

的树木。 

□1:19 上主啊，我向你哀求，因为火吞灭了荒野的草场，火焰烧光了田

野的树木。 



 

★约珥书 1章 20 节 

מוֹת-גַּם○ הֲ דֶה בַּ רוֹג שָׂ עֲ יךָ  תַּ לֶ  אֵ
י○ י יָבְשׁוּ כִּ יקֵ פִ יִם אֲ  מָ
שׁ○ לָה וְאֵ ר׃ נְאוֹת אָכְ דְבָּ מִּ  פ הַ
○田野的走兽切慕你， 

○因为溪水干涸， 

○有火吞噬旷野的草场。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

מוֹת○ הֲ מָ  名词，复阴附属形 00929 בַּ הֵ  牲畜 הבְּ

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

רוֹג○ עֲ ג 动词，Qal 未完成式 3 单阴 06165 תַּ רַ  渴望 עָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּ○  枯干 יָבֵשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 03001 יָבְ

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:20 田野的走兽向你发喘，因为溪水干涸，火也烧灭旷野的草场。 



□1:20 野兽也向你哀鸣；因为溪水干涸，火把草场烧毁了。 

 

★约珥书 2章 1 节 

עוּ○ קְ יּוֹן שׁוֹפָר תִּ צִ  בְּ
יעוּ○ רִ ר וְהָ הַ י בְּ דְשִׁ  קָ
גְּזוּ○ בֵי כֹּל יִרְ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
י○ י יְהוָה-יוֹם בָא-כִּ רוֹב׃ כִּ  קָ
○你们要在锡安吹角， 

○在我的圣山发出警告。 

○国中的居民都要发颤， 

○因为雅威的日子将到，已经临近了。 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

יעוּ● רִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 07321 וְהָ

 喊叫 רוּעַ 

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

גְּזוּ● גַז 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07264 יִרְ 、震动 רָ

摇动 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 在此这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 נָיאֲ

成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ
□2:1 你们要在锡安吹角，在我圣山吹出大声。国中的居民都要发颤；

因为耶和华的日子将到，已经临近。 

□2:1 在锡安吹号吧！在上帝的圣山鸣钟吧！犹大的居民哪，要颤抖！

上主的日子快到了。 

 

★约珥书 2章 2 节 

ךְ  יוֹם○ לָה חֹשֶׁ פֵ  וַאֲ
נָן יוֹם○ פֶל עָ רָ  וַעֲ
ר○ חַ שַׁ רֻשׂ כְּ ים-עַל פָּ רִ הָ  הֶ
ב עַם○  וְעָצוּם רַ
יָה לֹא כָּמֹהוּ○ ן נִהְ עוֹלָם-מִ  הָ
יו○ רָ ף לֹא וְאַחֲ נֵי-עַד יוֹסֵ  וָדוֹר׃ דּוֹר שְׁ
○那是一个黑暗、幽黑的日子， 

○一个乌云密布、乌黑的日子， 

○好像晨光铺满山岭。 

○有一队蝗虫(原文是民)，又多又强盛； 

○以前从未有过像如此的， 

○以后直到万代也不会再有。 

[字汇分析] 



 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

ךְ ○  黑暗 ךְ חֹשֶׁ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ

ה○ לָ פֵ לָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00653 וַאֲ פֵ 黑 אֲ
暗 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם●

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ל○ פֶ רָ ל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06205 וַעֲ פֶ רָ 幽 עֲ
暗、密云 

ר● חַ שַׁ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 07837 כְּ חַ  黎明 שַׁ

שׂ○ רֻ שׂ 动词，Qal 被动分词单阳 06566 פָּ רַ 伸展、撒 פָּ

开 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

ם● ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06099 וְעָ 强 עָ
壮的 

מֹהוּ● מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 01961 נִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05769 הָ 、古老 עוֹלָ



永远、长久 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳，短形 03254 יוֹסֵ

式 ף  再一次、增添 יָסַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נֵי○ נָה 名词，复阴附属形 08141 שְׁ  年 שָׁ

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דּוֹר○

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

代 
□2:2 那日是黑暗、幽冥、密云、乌黑的日子，好像晨光铺满山岭。有

一队蝗虫（原文作“民”）又大又强；从来没有这样的，以后直到万代

也必没有。 

□2:2 那是黑暗阴森的日子，是乌云浓雾的日子。那大队的蝗虫向前进，

好像黑暗弥漫山岭。从前没有这种情景，以后也不会再有。 

 

★约珥书 2章 3 节 

נָיו○ פָ לָה לְ שׁ אָכְ  אֵ
יו○ רָ ט וְאַחֲ הֵ לַ בָה תְּ הָ  לֶ
גַן○ דֶן-כְּ ץ עֵ אָרֶ נָיו הָ פָ  לְ
יו○ רָ דְבַּר וְאַחֲ ה מִ מָ מָ  שְׁ
ה-וְגַם○ יטָ לֵ ה-לֹא פְּ יְתָ  לּוֹ׃ הָ
○在它前面有火吞噬， 

○后面有火焰烧尽。 

○它未到以前，地如伊甸园， 

○过去以后，却成了荒凉的旷野， 

○没有一样能躲得过它的。 

[字汇分析] 

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ



前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ט○ הֵ לַ ט 动词，Pi'el 未完成式 3 单阴 03857 תְּ הַ 燃 לָ
烧、著起 

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

גַן●  גַּן 名词，单阳(或阴)附属形 + כְּ  介系词 01588 כְּ
花园、菜园、果园 

ן○ דֶ ן 专有名词，地名 05731 עֵ דֶ  伊甸 עֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵילִ  单阳词尾 3 + לִ 在…之 פְ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר  后面、跟著 אַחַ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ יטָ לֵ הפְּ  名词，阴性单数 06413 פְּ יטָ  逃脱 לֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 
□2:3 它们前面如火烧灭，后面如火焰烧尽；未到以前，地如伊甸园，

过去以后，成了荒凉的旷野，没有一样能躲避它们的。 

□2:3 蝗虫像火一样吃尽所有植物。未到之前土地像伊甸园，过去以后

变成荒凉的旷野；它们什么都不放过。 

 

★约珥书 2章 4 节 

ה○ אֵ רְ מַ הוּ יםסוּסִ  כְּ אֵ רְ  מַ
ים○ שִׁ רָ פָ ן וּכְ  יְרוּצוּן׃ כֵּ
○它的形状如马， 

○它们奔跑如马兵。 

[字汇分析] 

ה● אֵ רְ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04758 כְּ אֶ רְ  מַ
景象、异象、容貌、所见 

ים○  马 סוּס 名词，阳性复数 05483 סוּסִ

הוּ○ אֵ רְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04758 מַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 ה אֶ רְ י 的复数附属形为 מַ אֵ רְ 用附；מַ

属形来加词尾。 

שִׁ ● רָ פָ 名词，阳性 + כְּ  介系词 + וְ 连接词 06571 יםוּכְ

复数 ׁש רָ  骑马的、马 פָּ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07323 יְרוּצוּן○

词尾 רוּץ ן 奔跑 
□2:4 它们的形状如马，奔跑如马兵。 



□2:4 它们看来像马，奔驰像战马。 

 

★约珥书 2章 5 节 

כָּבוֹת כְּקוֹל○ רְ י-עַל מַ אשֵׁ ים רָ רִ הָ דוּן הֶ קֵּ  יְרַ
ב קוֹלכְּ ○ הַ לָה אֵשׁ לַ שׁ אֹכְ  קָ
עַם○ רוּךְ  עָצוּם כְּ ה׃ עֱ מָ חָ לְ  מִ
○如战车在山顶蹦跳的响声， 

○又如火焰吞噬碎秸的响声， 

○好像强大的军队摆阵预备打仗。 

[字汇分析] 

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

בוֹת○ כָּ רְ ה 名词，阴性复数 04818 מַ בָ כָּ רְ  战车 מֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

יםהֶ ○ רִ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הָ  山 הַ

דוּן○ קֵּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 07540 יְרַ

代的词尾 ד ן קַ  跳舞、跳跃 רָ

קוֹל● 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06963 כְּ
音 

ב○ הַ ב 名词，单阳附属形 03851 לַ הַ  火焰 לַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

ה○ לָ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

שׁ○ שׁ 07179 קָ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 、碎秸 קַ

粗糠、谷壳 

ם● עַ ם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 05971 כְּ 、百姓 עַ

国民 



צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 עָ  强壮的 עָ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词，单阳附属形 06186 עֱ רַ  עָ
摆设、安排、预备 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ
□2:5 在山顶蹦跳的响声，如车辆的响声，又如火焰烧碎秸的响声，好

像强盛的民摆阵预备打仗。 

□2:5 它们在山顶跳跃的响声像战车奔驰隆隆，像干草着火噼啪作声。

它们队伍整齐，像预备上阵的大军。 

 

★约珥书 2章 6 节 

נָיו○ פָּ ילוּ מִ ים יָחִ מִּ  עַ
נִים-כָּל○ בְּצוּ פָּ  פָארוּר׃ קִ
○在它面前，众民伤恸， 

○脸色都变灰了。 

[字汇分析] 

נָיו● פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸面 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 

 。ָיו

ילוּיָ ○ 、劬劳 חוּל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02342 חִ

疼痛、扭曲 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

צוּ○ בְּ ץ 动词，Pi'el 完成式 3 复 06908 קִ בַ  聚集 קָ

ארוּר○ ארוּר 名词，阳性单数 06289 פָ  光辉 פָּ



□2:6 它们一来，众民伤恸，脸都变色。 

□2:6 它们一到，人人惊惶失措，脸色惨白。 

 

★约珥书 2章 7 节 

ים○ גִבּוֹרִ צוּן כְּ  יְרֻ
י○ אַנְשֵׁ ה כְּ מָ חָ לְ לוּ מִ ה יַעֲ  חוֹמָ
ישׁ○ יו וְאִ כָ דְרָ כוּן בִּ  יֵלֵ
טוּן וְלֹא○ בְּ ם׃ יְעַ חוֹתָ  אֹרְ
○它们如勇士奔跑， 

○如战士爬城墙； 

○各自行进於自己的道上， 

○不乱队伍； 

[字汇分析] 

ים● גִבּוֹרִ  גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + כְּ  介系词 01368 כְּ
强壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

צוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07323 יְרֻ

词尾 רוּץ ן 奔跑 

י● אַנְשֵׁ ישׁ 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 00376 כְּ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ה○ ה 名词，阴性单数 02346 חוֹמָ  城墙、墙 חוֹמָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יו○ כָ רָ דְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01870 בִּ

尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ ים 的复数为 דֶּרֶ כִ  复数附属形为，דְּרָ

י כֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דַּרְ

变成 ָיו。 



כוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01980 יֵלֵ

词尾 ךְ  ן לַ  去、行走 הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

טוּן○ בְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 + 古 05670 יְעַ

代的词尾 ט ן בַ  Qal 保证，Pi'el 互换 עָ

ם○ חוֹתָ ח 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00734 אֹרְ 路 אֹרַ
径 ח חוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אֹרַ ，ארָ
复数附属形为 חוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אָרְ
□2:7 它们如勇士奔跑，像战士爬城。各都步行，不乱队伍。 

□2:7 它们像勇士攻打，像战士爬墙。它们勇往直前，从不改变方向， 

 

★约珥书 2章 8 节 

ישׁ○ יו וְאִ קוּן לֹא אָחִ  יִדְחָ
תוֹ גֶּבֶר○ לָּ סִ מְ כוּן בִּ  יֵלֵ
עַד○ לַח וּבְ שֶּׁ עוּ׃ לֹא יִפֹּלוּ הַ צָ  יִבְ
○彼此并不推挤， 

○各自行进於自己的道上， 

○直闯敌人防御，并不停止。 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

קוּן○ חָ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 01766 יִדְ

的词尾 ק ן  推挤、欺压 דָּחַ

ר● ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

תוֹ○ לָּ סִ מְ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04546 בִּ



尾 ה לָּ סִ ה 大道、公路、干道 מְ לָּ סִ לַּת 的附属形为 מְ סִ ；מְ
用附属形来加词尾。 

כוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 01980 יֵלֵ

词尾 ךְ  ן לַ  去、行走 הָ

ד● עַ ד 介系词 + וְ 连接词 01157 וּבְ עַ  穿过、为著 בַּ

ח○ לַ שֶּׁ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07973 הַ לַ 、武器 שֶׁ

发芽、长出 

לוּ 05307 יִפֹּלוּ○  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִפְּ

复阳 נָפַל 失败、跌落、跌倒 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ צָ עוּ 01214 יִבְ צְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִבְ

复阳 + 古代的词尾 ע ן צַ  完成、剪断、剪除 בָּ
□2:8 彼此并不拥挤，向前各行其路，直闯兵器，不偏左右。 

□2:8 也不彼此拥挤。它们成群穿过防线，谁都无法抵挡。 

 

★约珥书 2章 9 节 

יר○ עִ ה יָשֹׁקּוּ בָּ צוּן בַּחוֹמָ  יְרֻ
ים○ תִּ בָּ לוּ בַּ  יַעֲ
עַד○ לּוֹנִים בְּ חַ גַּנָּב׃ יָבֹאוּ הַ  כַּ
○他们蹦上城，跳上墙， 

○爬上房屋， 

○从窗户进来，如同盗贼一般。 

[字汇分析] 

יר● עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

ק 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08264 יָשֹׁקּוּ○ קַ 渴 שָׁ
望、急奔 

ה○ חוֹמָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02346 בַּ



数 ה  城墙、墙 חוֹמָ

צוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07323 יְרֻ

词尾 רוּץ ן 奔跑 

ים● תִּ בָּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

数 יִת  房子、家、殿 בַּ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ד● עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  穿过、为著 בַּ

לּוֹנִים○ חַ לּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02474 הַ  窗户 חַ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

גַּנָּב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 01590 כַּ

 盗贼、小偷 גַּנָּב
□2:9 它们蹦上城，蹿上墙，爬上房屋，进入窗户如同盗贼。 

□2:9 它们攻进城市，攀登城墙，爬上屋顶，像小偷破窗而入。 

 

★约珥书 2章 10 节 

נָיו○ פָ גְזָה לְ ץ רָ רֶ עֲשׁוּ אֶ יִם רָ מָ  שָׁ
מֶשׁ○ חַ  שֶׁ דָרוּ וְיָרֵ  קָ
ים○ בִ פוּ וְכוֹכָ ם׃ אָסְ  נָגְהָ
○它们一来，地震天动， 

○日月昏暗， 

○星宿无光。 

[字汇分析] 

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

גְזָה○ גַז 动词，Qal 完成式 3 单阴 07264 רָ 、震动 רָ

摇动 

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



שׁוּ○ עֲ עַשׁ 动词，Qal 完成式 3 复 07493 רָ 摇憾、震 רָ

动 

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 

שׁ● מֶ שׁ 名词，阳(或阴)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

רוּ○ דָ דְרוּ 06937 קָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

דַר  黑暗 קָ

ים● בִ ב 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03556 וְכוֹכָ 星 כּוֹכָ
星 

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 00622 אָסְ 聚集、除 אָסַ

去 

ם○ 、光辉 נֹגַהּ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05051 נָגְהָ

光亮、光明 ּנֹגַה 的附属形也是 ּנֹגַה；用附属形来加词

尾。 
□2:10 它们一来，地震天动，日月昏暗，星宿无光。 

□2:10 它们一到，大地震动，天空颤抖，太阳、月亮都昏暗，星星也不

再发光。 

 

★约珥书 2章 11 节 

ן וַיהוָה○ נֵי קוֹלוֹ נָתַ פְ ילוֹ לִ  חֵ
י○ ב כִּ אֹד רַ נֵהוּ מְ חֲ  מַ
י○ ה עָצוּם כִּ רוֹ עֹשֵׂ  דְבָ
י○ א יְהוָה-יוֹם גָדוֹל-כִּ אֹד וְנוֹרָ  מְ
י○ נּוּ׃ וּמִ ילֶ  יְכִ
○雅威在他的军旅前发声， 

○他的队伍甚多， 

○成就他命令的不计其数。 

○雅威的日子大而可畏， 



○谁能当得起呢？ 

[字汇分析] 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、财宝 חַ

财富、力量 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נֵהוּ○ חֲ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04264 מַ חֲ 、扎营 מַ

军队 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

צוּ○ צוּם 形容词，阳性单数 06099 םעָ 强壮的、不计 עָ

其数 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

רוֹ○ בָ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01697 דְ 、话语 דָּבָ

事情 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ  连接词 03372 וְנוֹרָ  יָרֵ
敬畏、害怕 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

י● י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וּמִ  谁 מִ

נּוּ○ ילֶ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 03557 יְכִ

阳词尾 כּוּל 盛、装、抓住 
□2:11 耶和华在他军旅前发声，他的队伍甚大；成就他命的是强盛者。

因为耶和华的日子大而可畏，谁能当得起呢？ 

□2:11 上主命令他的军队。他的军力强盛，应召的队伍庞大。上主审判

的日子多么可怕！谁担当得起呢？ 

 

★约珥书 2章 12 节 

ה-וְגַם○ תָּ ם עַ  יְהוָה-נְאֻ
בוּ○ דַי שֻׁ כָל עָ כֶם-בְּ בְ בַ  לְ
י וּבְצוֹם○ כִ בְ פֵּד׃ וּבְ סְ מִ  וּבְ
○雅威说：虽然如此， 

○你们应当…一心归向我。(…处填入下行) 

○禁食、哭泣、哀号， 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



ם○ ם 名词，单阳附属形 05002 נְאֻ ם 话语 נְאֻ 原为动 נְאֻ

词 נאם (说、宣告)的 Qal 被动分词 נָאוּם 的单阳附属

形，后来成为先知用语固定形式的一部份。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

בוּ●  回复、回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 07725 שֻׁ

י○ דַ ד 介系词 05704 עָ ד 单词尾 1 + עַ  直到 עַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

צוֹם● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06685 וּבְ

数 צוֹם 禁食 

י○ כִ בְ 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01065 וּבְ

数 י כִ  哭泣 בְּ

ד○ פֵּ סְ מִ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04553 וּבְ

单数 ד פֵּ סְ  哀号 מִ
□2:12 耶和华说：“虽然如此，你们应当禁食、哭泣、悲哀，一心归向

我。” 

□2:12 上主说：即使现在，你们仍然可以禁食、哭泣、哀号，诚心悔改，

归向我。 

 

★约珥书 2章 13 节 



עוּ○ רְ כֶם וְקִ בְ בַ גְדֵיכֶם-וְאַל לְ  בִּ
ל וְשׁוּבוּ○ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
י○ נּוּן-כִּ חוּם חַ  הוּא וְרַ
ךְ ○ רֶ יִם אֶ ב אַפַּ ד-וְרַ סֶ  חֶ
ם○ עָה׃-עַל וְנִחָ רָ  הָ
○你们要撕裂你们的心，不是撕裂你们的衣服。 

○归向雅威―你们的上帝； 

○因为他有恩典，有怜悯， 

○不轻易发怒，有丰盛的慈爱， 

○并且会改变心意，不降那灾难。 

[字汇分析] 

עוּ● רְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07167 וְקִ רַ  קָ
撕裂、撕破 

ם○ כֶ בְ בַ ב 名词，单阳 + 2 复阳词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ  לֵ
的附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל○

ם○ גְדֵיכֶ גֶד 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00899 בִּ  衣服 בֶּ

גֶד גָדִים 的复数为 בֶּ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附属形来；בִּ

加词尾。 

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07725 וְשׁוּבוּ●
回复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07349 וְרַ 有 רַ
怜悯的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 

יִם○  怒气、鼻子 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ

ב○ ב 形容词，单阳附属形 + וְ  连接词 07227 וְרַ  .I רַ
形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ם● ם 动词，Nif'al 分词单阳 + וְ 连接词 05162 וְנִחָ  נָחַ
Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、后悔、遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ עָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ 、灾难 הרָ

邪恶、痛苦、不幸 
□2:13 你们要撕裂心肠，不撕裂衣服，归向耶和华你们的上帝；因为他

有恩典，有怜悯，不轻易发怒，有丰盛的慈爱，并且后悔不降所说的灾。 

□2:13 光撕裂衣服毫无用处；要诚心悲伤悔罪。归向主──你们的上帝

吧！他有恩典，充满怜悯；他不轻易发怒，有丰盛的慈爱；他随时愿意

饶恕。 

 

★约珥书 2章 14 节 

י○ ם יָשׁוּב יוֹדֵעַ  מִ  וְנִחָ



יר○ אִ שְׁ יו וְהִ רָ כָה אַחֲ רָ  בְּ
ה○ נְחָ ךְ  מִ יהוָה וָנֶסֶ יכֶ  לַ לֹהֵ  פ ם׃אֱ
○或许他转意，改变心意，…也未可知。(…处填入下二行) 

○留下余福， 

○就是献给雅威―你们上帝的素祭和奠祭， 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

עַ ○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 主动分词单阳 03045 יוֹדֵ

识 

、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשׁוּב○

回转 

ם○ ם 05162 וְנִחָ  的停顿型，动词，Nif'al 连续式 3 וְנִחַ

单阳 ם Qal 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、后悔、遗 נָחַ

憾、悲伤 

יר● אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07604 וְהִ 剩 שָׁ
下 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ 、后面 אַחַ

跟著 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  福气 בְּ

ה● נְחָ ה 名词，阴性单数 04503 מִ נְחָ 礼物、祭物、供 מִ

物 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 05262 וָנֶסֶ  奠祭 נֶסֶ

יהוָה○  יהוה 专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 לַ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 的母 לַ 。两个字的混合字型 לַ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:14 或者他转意后悔，留下余福，就是留下献给耶和华你们上帝的素

祭和奠祭，也未可知。 

□2:14 也许主──你们的上帝会改变主意，丰丰富富地赐福给你们；那

时你们就能向他献上五谷美酒。 

 

★约珥书 2章 15 节 

עוּ○ קְ יּוֹן שׁוֹפָר תִּ צִ  בְּ
דְּשׁוּ○ אוּ צוֹם-קַ רְ ה׃ קִ רָ צָ  עֲ
○你们要在锡安吹角， 

○订定禁食的日子，宣告严肃会。 

[字汇分析] 

עוּ● קְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08628 תִּ קַ 、吹、钉 תָּ

敲击 

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שׁוֹפָ  角 שׁוֹפָ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

 禁食 צוֹם 名词，阳性单数 06685 צוֹם○

אוּ○ רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

ה○ רָ צָ ת 名词，阴性单数 06116 עֲ רֶ צֶ ה עֲ רָ צָ  严肃会 עֲ
□2:15 你们要在锡安吹角，分定禁食的日子，宣告严肃会。 

□2:15 在锡安山吹号吧！宣布禁食，举行聚会。 

 

★约珥书 2章 16 节 



פוּ○ סְ דְּשׁוּ עָם-אִ ל קַ הָ  קָ
בְצוּ○ נִים קִ  זְקֵ
פוּ○ סְ ים אִ לִ י עוֹלָ דָיִם וְיֹנְקֵ  שָׁ
ן יֵצֵא○ תָ דְרוֹ חָ חֶ  מֵ
לָּה○ הּ׃ וְכַ תָ פָּ חֻ  מֵ
○聚集众民，使会众分别为圣： 

○招聚老年人， 

○聚集幼儿和婴儿； 

○使新郎出离洞房， 

○新娘出离内室。 

[字汇分析] 

פוּ● סְ ף 动词，Qal 祈使式复阳 00622 אִ 聚集、除 אָסַ

去 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

דְּשׁוּ○ דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

ל○ הָ ל 名词，阳性单数 06951 קָ הָ  会众、集会 קָ

צוּ● בְ ץ 动词，Qal 祈使式复阳 06908 קִ בַ  聚集 קָ

נִים○ ן 形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「年长者」。 

פוּ● סְ ף 动词，Qal 祈使式复阳 00622 אִ 聚集、除 אָסַ

去 

ים○ לִ ל 名词，阳性复数 05768 עוֹלָ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

י○ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ  连接词 03243 וְיֹנְקֵ

阳附属形 יָנַק 吸 这个分词在此作名词「婴儿」解。 

יִם○ דָ דַיִם 07699 שָׁ ד שֹׁד 的停顿型，名词，阳性双数 שָׁ  שַׁ
胸部、乳房 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ



ן○ תָ ן 名词，阳性单数 02860 חָ תָ  新郎、女婿 חָ

דְרוֹ○ חֶ ן 介系词 02315 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 דֶר דֶר 房间、寝室 חֶ 为 Segol 名词，用基本型变 חֶ

化成 דְר  。加词尾 חֶ

ה● לָּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03618 וְכַ לָּ 、新娘 כַּ

媳妇 

הּ○ תָ פָּ חֻ ן 介系词 02646 מֵ 名词，单阴 + 3 单阴词 + מִ

尾 פָּה פָּה 遮蔽、房间、上帝的护佑 חֻ  的附属形为 חֻ

פַּת  。用附属形来加词尾；(未出现)חֻ
□2:16 聚集众民，使会众自洁；招聚老者，聚集孩童和吃奶的，使新郎

出离洞房，新妇出离内室。 

□2:16 要召集民众，预备参加圣会。要扶老携幼，抱着婴儿，新婚夫妇

也要走出新房。 

 

★约珥书 2章 17 节 

ין○ אוּלָם בֵּ חַ  הָ זְבֵּ מִּ  וְלַ
כּוּ○ נִים יִבְ כֹּהֲ י הַ תֵ רְ שָׁ  יְהוָה מְ
רוּ○ ה וְיֹאמְ ךָ -עַל יְהוָה חוּסָ מֶּ  עַ
ן-וְאַל○ תֵּ ךָ  תִּ תְ לָ פָּה נַחֲ רְ חֶ  לְ
ל○ שָׁ מְ  גּוֹיִם בָּם-לִ
ה○ רוּ לָמָּ ים יֹאמְ מִּ עַ לֹ אַיֵּה בָ ם׃אֱ יהֶ  הֵ
○在廊子和祭坛中间 

○事奉雅威的祭司要…哭泣，(…处填入上行) 

○他们说：雅威啊，求你顾惜你的百姓， 

○不要使你的产业受羞辱， 

○在列邦中成为笑柄。 

○为何让人在万民中说，「他们的上帝在哪里」呢？ 

[字汇分析] 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ אוּלָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00197 הָ  走廊 אוּלָ



חַ ○ זְבֵּ מִּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04196 וְלַ
词，阳性单数  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

כּוּ● ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01058 יִבְ כָ  哭 בָּ

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

י○ תֵ רְ שָׁ ת 动词，Pi'el 分词，复阳附属形 08334 מְ רַ  שָׁ
事奉 这个分词在此作名词「事奉…的人」解。 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

רוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 00559 וְיֹאמְ

阳 ר  说 אָמַ

ה○ 顾 חוּס 动词，Qal 强调的祈使式单阳 02347 חוּסָ
惜、怜悯 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל●

未完成式，表示否定的祈使意思。 



ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ךָ ○ תְ לָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05159 נַחֲ לָ  产业 נַחֲ

ה○ פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 02781 לְ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

ל● שָׁ מְ שֹׁל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04914 לִ 笑 מְ
柄 ל שָׁ מְ שֹׁל 原为 לִ מְ ל 在前面母音缩短变成，לִ שָׁ מְ 这。לִ

个字有的译本(LXX, KJV, NKJ, NAB, CUNP)解为动词 

ל שַׁ  ,的 Qal 不定词附属形，但是 NAU(管辖，SN 4910) מָ

NIV, NJB, RSV, NRS, TNK 都解为名词 שֹׁל ，笑柄)מְ

SN 4914)。 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ים○ מִּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָ

数 ם ם 百姓、国民 עַ 加冠词时，根音的母音拉长变 עַ

为  ָםה  。עָ

 在哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□2:17 侍奉耶和华的祭司，要在廊子和祭坛中间哭泣说：“耶和华啊，

求你顾惜你的百姓，不要使你的产业受羞辱，列邦管辖他们。为何容列

国的人说：‘他们的上帝在哪里呢？’” 

□2:17 事奉上主的祭司们哪，要在祭坛和圣殿门廊之间哭泣祷告：上主



啊，求你可怜你的子民。不要让列国轻视我们；不要让他们嘲笑我们，

说：你们的上帝在哪里？ 

 

★约珥书 2章 18 节 

נֵּא○ צוֹ יְהוָה וַיְקַ  לְאַרְ
מֹל○  עַמּוֹ׃-עַל וַיַּחְ
○雅威为自己的地发热心， 

○怜恤他的百姓。 

[字汇分析] 

נֵּא● נָא 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07065 וַיְקַ  嫉妒 קָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) יאֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

צוֹ○ אַרְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00776 לְ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

מֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02550 וַיַּחְ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ
□2:18 耶和华就为自己的地发热心，怜恤他的百姓。 

□2:18 上主再关怀他的土地，怜悯他的子民。 

 

★约珥书 2章 19 节 

ר יְהוָה וַיַּעַן○ עַמּוֹ וַיֹּאמֶ  לְ
נְנִי○ כֶם שֹׁלֵחַ  הִ ת לָ דָּגָן-אֶ ירוֹשׁ הַ תִּ ר וְהַ הָ יִּצְ  וְהַ
תֶּם○ עְ בַ  אֹתוֹ וּשְׂ



ן-וְלֹא○ תֵּ כֶם אֶ תְ פָּה עוֹד אֶ רְ גּוֹיִם׃ חֶ  בַּ
○雅威应允他的百姓说： 

○我必赏赐你们五谷、新酒，和油， 

○使你们饱足。 

○我必不再使你们在列国中受羞辱， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גָן○ דָּ  五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01715 הַ

ירוֹשׁ○ תִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 08492 וְהַ

数 ׁירוֹש  新酒 תִּ



ר○ הָ יִּצְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03323 וְהַ

数 ר הָ  新鲜的油 יִצְ

ם● תֶּ עְ בַ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 07646 וּשְׂ בַ 、腻 שָׂ

满足、饱足 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ פָּ רְ פָּה 名词，阴性单数 02781 חֶ רְ  羞辱、责备 חֶ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי
□2:19 耶和华应允他的百姓说：“我必赐给你们五谷、新酒和油，使你

们饱足；我也不再使你们受列国的羞辱， 

□2:19 他回答他们：我要赐给你们五谷、美酒、橄榄油；你们将得满足；

别国不再羞辱你们。 

 

★约珥书 2章 20 节 

ת○ צְּפוֹנִי-וְאֶ יק הַ חִ יכֶם אַרְ לֵ עֲ  מֵ
יו○ תִּ דַּחְ ל וְהִ ץ-אֶ רֶ יָּה אֶ ה צִ מָ מָ  וּשְׁ
ת○ נָיו-אֶ ל פָּ דְמֹנִי יָּםהַ -אֶ קַּ  הַ
ל וְסֹפוֹ○ יָּם-אֶ רוֹן הַ אַחֲ  הָ
לָה○ שׁוֹ וְעָ אְ עַל בָ נָתוֹ וְתַ חֲ  צַ
י○ גְדִּיל כִּ עֲשׂוֹת׃ הִ  לַ
○却要使北方来的队伍远离你们， 

○将他们赶到干旱荒废之地： 

○前队赶入东海， 

○后队赶入西海； 

○臭气上升，腥味腾空。 

○他(指雅威)果然行了大事！ 



[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פוֹנִיהַ ○ פוֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06830 צְּ 北 צְ
方人、北方的 

יק○ חִ ק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07368 אַרְ חַ 远 רָ
离 

ם○ יכֶ לֵ עֲ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ 复阳词 2 + עַ

尾 ל ם 在…上面 עַ יכֶ לֵ עֲ  。的意思是「远离你们」 מֵ

יו● תִּ חְ דַּ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 单 05080 וְהִ

阳词尾 נָדַח 赶散、驱赶 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יָּה○ יָּה 名词，阴性单数 06723 צִ  干燥 צִ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08077 וּשְׁ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸面 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ּהו 和 ֵי 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

דְמֹנִי○ קַּ דְמֹנִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06931 הַ 东 קַ
方的、古老的、先前的 



 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05490 וְסֹפוֹ●

用附；סוֹף 的附属形也是 סוֹף 末端、终了、结局 סוֹף

属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 西 אַחֲ
方的、后面的、末后的 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ  上去 עָ

שׁוֹ○ אְ  臭气 בָּאֹשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00889 בָ

 。用附属形来加词尾；בָּאֹשׁ 的附属形也是 בָּאֹשׁ

ל○ עַ ，动词，Qal 完成式 3 单阴 + וְ 连接词 05927 וְתַ

短形式 ה לָ  上去 עָ

חֲ ○ נָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06709 נָתוֹצַ חֲ 、恶臭 צַ

臭味 נָה חֲ נַת 的附属形为 צַ חֲ  。用附属形来加词尾；צַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ
□2:20 却要使北方来的军队远离你们，将他们赶到干旱荒废之地。前队

赶入东海，后队赶入西海；因为他们所行的大恶（原文作“事”），臭

气上升，腥味腾空。 

□2:20 我要使北方来的蝗队远离你们；我要把它们赶到荒凉的地方，前

队赶入死海；后队赶入地中海。它们的尸体臭气冲天。由于它们加给你

们的灾害，我要毁灭它们。 
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אִי-אַל○ ירְ ה תִּ דָמָ  אֲ
י○ י גִּילִ חִ מָ  וּשְׂ
י○ גְדִּיל-כִּ עֲשׂוֹת׃ יְהוָה הִ  לַ
○地土啊，不要惧怕， 

○要欢喜快乐， 

○因为雅威行了大事。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

י○ אִ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阴 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

י● 、战兢、喜乐 גִּיל 动词，Qal 祈使式单阴 01523 גִּילִ

高兴 

י○ חִ מָ ח 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 08055 וּשְׂ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גְדִּיל○ 长 לגָּדַ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ
大、变大 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ
□2:21“地土啊，不要惧怕，要欢喜快乐，因为耶和华行了大事。 



□2:21 土地呀，不要怕，要欢喜快乐！因为上主为你们成就了大事。 

 

★约珥书 2章 22 节 

אוּ-אַל○ ירְ מוֹת תִּ הֲ דַי בַּ  שָׂ
י○ אוּ כִּ דְבָּר נְאוֹת דָשְׁ  מִ
י○ א עֵץ-כִּ יוֹ נָשָׂ רְ  פִ
נָה○ אֵ ן תְּ נוּ וָגֶפֶ ילָם׃ נָתְ  חֵ
○田野的走兽啊，不要惧怕， 

○因为旷野的草已生长， 

○树木结果， 

○无花果树、葡萄树也都效力。 

[字汇分析] 

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03372 תִּ 、害怕 יָרֵ

敬畏 

מוֹת○ הֲ ה 名词，复阴附属形 00929 בַּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

י○ דַ דֶה 名词，阳性单数 07704 שָׂ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 01876 דָשְׁ 发生、生 דָּשָׁ

长 

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

ר○ בָּ דְ ר 名词，阳性单数 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

יוֹ○ רְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06529 פִ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ



的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

נָה● אֵ נָה 名词，阴性单数 08384 תְּ אֵ 无花果树、无花 תְּ

果 

ן○ ן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01612 וָגֶפֶ 、葡萄树 גֶּפֶ

葡萄 

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○ ילָ יִל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财宝、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ
□2:22 田野的走兽啊，不要惧怕，因为旷野的草发生，树木结果，无花

果树、葡萄树也都效力。 

□2:22 走兽啊，不要害怕！草场青翠碧绿，果树结实累累，无花果树、

葡萄树再度出产佳果。 
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נֵי○ יּוֹן וּבְ חוּ גִּילוּ צִ מְ  וְשִׂ
יהוָה○ יכֶם בַּ לֹהֵ  אֱ
י○ ן-כִּ כֶם נָתַ ת לָ ה-אֶ מּוֹרֶ ה הַ דָקָ צְ  לִ
ד○ כֶם וַיּוֹרֶ ם לָ  גֶּשֶׁ
ה○ לְקוֹשׁ מוֹרֶ אשׁוֹן׃ וּמַ רִ  בָּ
○锡安的民哪，你们要欢喜， 

○要因雅威―你们的上帝快乐； 

○因他赏赐你们合宜的秋雨， 

○为你们降下甘霖， 

○就是秋雨、春雨，和先前一样。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

、战兢、喜乐 גִּיל 动词，Qal 祈使式复阳 01523 גִּילוּ○



高兴 

חוּ○ מְ ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 08055 וְשִׂ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

יהוָה●  יהוה 专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוָה 是 בַּ
写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 的母 בַּ 。两个字的混合字型 בַּ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

םאֱ ○ יכֶ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 לֹהֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ מּוֹרֶ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04175 הַ 、前雨 מוֹרֶ

秋雨 

ה○ דָקָ צְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06666 לִ דָקָ 公 צְ
义 

ד● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03381 וַיּוֹרֶ 降 יָרַ
临、下去 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ ם 名词，阳性单数 01653 גֶּשֶׁ  雨 גֶּשֶׁ



ה● ה 名词，阳性单数 04175 מוֹרֶ  秋雨、前雨 מוֹרֶ

קוֹשׁ○ לְ לְקוֹשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04456 וּמַ 春 מַ
雨、后雨 

אשׁוֹן○ רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的、序数的第一 רִ
□2:23“锡安的民哪，你们要快乐，为耶和华你们的上帝欢喜，因他赐

给你们合宜的秋雨，为你们降下甘霖，就是秋雨、春雨，和先前一样。 

□2:23 锡安的人民哪，要欢乐！为上主──你们上帝的作为欢欣。他赐

给你们适量的时雨(“给你们适量的时雨”或译“给你们时雨，因为他

公正”。)；他像以前一样沛降春霖秋雨。 
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לְאוּ○ נוֹת וּמָ גֳּרָ  בָּר הַ
יקוּ○ שִׁ בִים וְהֵ יְקָ ירוֹשׁ הַ ר׃ תִּ הָ  וְיִצְ
○禾场充满五谷， 

○酒榨盈溢新酒和油。 

[字汇分析] 

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

נוֹת○ גֳּרָ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01637 הַ 、禾场 גֹּרֶ

打谷场 

ר○ ר 01250 בָּ ר 的停顿型，名词，阳性单数 בַּ  谷物 בַּ

יקוּ● שִׁ 、满溢 שׁוּק 动词，Hif'il 连续式 3 复 07783 וְהֵ

丰富 

ים○ בִ יְקָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03342 הַ 、酒榨 יֶקֶ

压酒池 

ירוֹשׁ○ ירוֹשׁ 名词，阳性单数 08492 תִּ  新酒 תִּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03323 וְיִצְ הָ 新鲜 יִצְ

的油 



□2:24“禾场必满了麦子，酒醡和油醡必有新酒和油盈溢。 

□2:24 打谷场上将堆满五谷；榨槽将溢出酒和橄榄油。 
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י○ תִּ מְ לַּ כֶם וְשִׁ ת לָ נִים-אֶ שָּׁ ר הַ שֶׁ  אָכַל אֲ
בֶּה○ אַרְ יֶּלֶק הָ יל הַ סִ חָ גָּזָם וְהֶ  וְהַ
י○ ילִ גָּדוֹל חֵ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ חְ לַּ כֶם׃ שִׁ  בָּ
○…那些年所吃的，我要补还给你们。(…处填入下二行) 

○队蝗、蛹蝗、蚂蚱、剪蝗， 

○就是我打发到你们中间的大队伍 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ לַּ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07999 וְשִׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִים○ שָּׁ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ה● בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ  队蝗 אַרְ

קהַ ○ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03218 יֶּלֶ 、蛹蝗 יֶלֶ

蝗虫的幼虫 

יל○ סִ חָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02625 וְהֶ

数 יל סִ  蚂蚱 חָ

גָּזָם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01501 וְהַ

 。是集合名词，作复数解 גָּזָם 剪蝗 גָּזָם



י● ילִ יִל 名词，单阳 + 1 单词尾 02428 חֵ 力量、财 חַ

宝、财富 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□2:25 我打发到你们中间的大军队，就是蝗虫、蝻子、蚂蚱、剪虫。那

些年所吃的我要补还你们。 

□2:25 那几年，我打发了一队队的蝗虫；它们吃掉的农作物，我要补偿

你们。 

 

★约珥书 2章 26 节 

ם○ תֶּ לְ כַ בוֹעַ  אָכוֹל וַאֲ  וְשָׂ
תֶּם○ לְ לַּ ת וְהִ ם-אֶ יכֶם יְהוָה שֵׁ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ כֶם עָ מָּ יא עִ לִ פְ הַ  לְ
י יֵבֹשׁוּ-וְלֹא○ מִּ עוֹלָם׃ עַ  לְ
○你们必多吃而得饱足， 

○就赞美…雅威―你们上帝的名。(…处填入下行) 

○那为你们行奇妙事之 

○我的百姓必永远不致羞愧。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ל 动词，Qal 不定词独立形 00398 אָכוֹל○  吃、吞吃 אָכַ

בוֹעַ ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ 连接词 07646 וְשָׂ

ע בַ  腻、满足、饱足 שָׂ



ם● תֶּ לְ לַּ ל 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01984 וְהִ לַ  Qal הָ
照亮，Pi'el 赞美，Pu'al 被赞美、值得赞美，Hif'il 

发光、照亮、赞美，Hitpa'el 夸耀、行动形同疯子，

Po'el 愚妄、癫狂，Po'al 猖狂，Hitpo'lel 行为如

疯子一般 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟 עִ

יא○ לִ פְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06381 לְ

属形 א לָ  奇妙的 פָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 
□2:26“你们必多吃而得饱足，就赞美为你们行奇妙事之耶和华你们上

帝的名。我的百姓必永远不至羞愧。 

□2:26 你们将有丰富的食物，饱餐足食；你们要赞美上主──你们的上

帝。他为你们成就了奇事；我的子民永不再被藐视。 

 

★约珥书 2章 27 节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ ב כִּ רֶ קֶ ל בְ אֵ רָ  אָנִי יִשְׂ
נִי○ יכֶם יְהוָה וַאֲ לֹהֵ  אֱ
ין○  עוֹד וְאֵ
י יֵבֹשׁוּ-וְלֹא○ מִּ עוֹלָם׃ עַ  ס לְ
○你们必知道我是在以色列中间， 

○我是雅威―你们的上帝； 

○在我以外并无别神。 

○我的百姓必永远不致羞愧。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְ רֶ 心 קֶ
肠 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ



成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 羞愧 בּוֹשׁ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00954 יֵבֹשׁוּ○

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:27 你们必知道我是在以色列中间，又知道我是耶和华你们的上帝，

在我以外并无别神。我的百姓必永远不至羞愧。” 

□2:27 以色列啊，那时你们就知道我在你们当中；我是上主──你们的

上帝；除了我没有别的。我的子民永不再蒙羞。 

 

★约珥书 2章 28 节 

יָה○ י וְהָ רֵ ן-אַחֲ  כֵ
פּוֹךְ ○ שְׁ ת אֶ י-אֶ  רוּחִ
ר-כָּל-עַל○ שָׂ  בָּ
נֵיכֶם וְנִבְּאוּ○ יכֶם בְּ נוֹתֵ  וּבְ
נֵיכֶם○ לֹמוֹת זִקְ לֹמוּן חֲ  יַחֲ
יכֶם○ חוּרֵ זְיֹנוֹת בַּ אוּ׃ חֶ  יִרְ



○(原文 3:1)以后， 

○我要倾倒我的灵 

○在凡有血气的人身上。 

○你们的儿女要说预言， 

○你们的老年人要做异梦， 

○你们的年轻人要见异象。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ רֵ ר 介系词、副词，附属形 00310 אַחֲ 后面、跟 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

פּוֹךְ ● שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 08210 אֶ פַ  倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

אוּ● א 动词，Nif'al 连续式 3 复 05012 וְנִבְּ  预言 נָבָ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ



ם○ יכֶ נוֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ם● נֵיכֶ ן 形容词，复阳 + 2 复阳词尾 02205 זִקְ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

לֹמוֹת○ לוֹם 名词，阳性复数 02472 חֲ  梦 חֲ

לֹמוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 02492 יַחֲ

的词尾 ם ן לַ  作梦 חָ

ם● יכֶ חוּרֵ חוּר 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00970 בַּ 年轻 בָּ

男子 חוּר ים 的复数为 בָּ חוּרִ י 复数附属形为，בָּ חוּרֵ 用；בָּ

附属形来加词尾。 

זְיֹנוֹת○ זָּ 名词，阳性复数 02384 חֶ  异象 יוֹןחִ

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ  看 רָ
□2:28“以后，我要将我的灵浇灌凡有血气的。你们的儿女要说预言，

你们的老年人要作异梦，少年人要见异象。 

□2:28 以后，我要把我的灵倾注给每一个人：你们的儿女将宣告我的信

息；你们的老年人作奇异的梦；你们的年轻人看见异象。 

 

★约珥书 2章 29 节 

דִים-עַל וְגַם○ בָ עֲ פָחוֹת-וְעַל הָ שְּׁ  הַ
ים○ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ פּוֹךְ  הָ שְׁ ת אֶ  י׃רוּחִ -אֶ
○(原文 3:2)…在我仆人和使女身上。(…处填入下行) 

○在那些日子，我要倾倒我的灵 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

חוֹת○ פָ שְּׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ 婢 שִׁ
女 

ים● יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ 、他们 הֵ

它们 在此作指示代名词解，意思是「那些」。 

פּוֹךְ ○ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 08210 אֶ פַ  倒出 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 、风、心 רוּחַ  名词，单阴 + 1 单词尾 07307 רוּחִ

灵、气息  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 
□2:29 在那些日子，我要将我的灵浇灌我的仆人和使女。 

□2:29 那时，我甚至要把我的灵倾注给奴仆和使女。 

 

★约珥书 2章 30 节 

י○ תִּ ים וְנָתַ תִ יִם מוֹפְ מַ שָּׁ ץ בַּ  וּבָאָרֶ
שׁ דָּם○ רוֹת וָאֵ ימֲ ן׃ וְתִ שָׁ  עָ
○(原文 3:3)在天上地下，我要显出奇事， 

○有血，有火，有烟柱。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

תִ ○ ת 名词，阳性复数 04159 יםמוֹפְ  奇迹 מוֹפֵ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ץ○ אָרֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00776 וּבָ
词，阴性单数 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音 אֶ



节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 血 דַם 名词，阳性单数 01818 דָּם●

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וָאֵ  火 אֵ

רוֹת○ ימֲ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08490 וְתִ רָ ימָ  תִ
柱 

ן○ שָׁ ן 名词，阳性单数 06227 עָ שָׁ  烟云 עָ
□2:30“在天上地下，我要显出奇事，有血、有火、有烟柱。 

□2:30 我要在天上地下显神迹，有血，有火，有浓烟。 

 

★约珥书 2章 31 节 

מֶשׁ○ שֶּׁ פֵךְ  הַ ךְ  יֵהָ  לְחֹשֶׁ
חַ ○ יָּרֵ  לְדָם וְהַ
נֵי○ פְ גָּדוֹל יְהוָה יוֹם בּוֹא לִ א׃ הַ נּוֹרָ  וְהַ
○(原文 3:4)太阳要变为黑暗， 

○月亮要变为血， 

○这都在雅威大而可畏的日子未到以前。 

[字汇分析] 

שׁ● מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

ךְ ○ פֵ ךְ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02015 יֵהָ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

ךְ ○ חֹשֶׁ ךְ  名词，阳性单数 + לְ  介系词 02822 לְ 黑 חֹשֶׁ
暗 

חַ ● יָּרֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03394 וְהַ

חַ   月亮 יָרֵ

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דַ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בּוֹא○



 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

גָּדוֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 

א○ נּוֹרָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03372 וְהַ

词单阳 א 害怕、敬畏 这个分词在此当形容词「可 יָרֵ

畏的」解。 
□2:31 日头要变为黑暗，月亮要变为血，这都在耶和华大而可畏的日子

未到以前。 

□2:31 太阳将昏暗无光；月亮像血一般红。在上主那伟大可畏的日子来

到以前，这一切都要发生。 

 

★约珥书 2章 32 节 

יָה○ ר כֹּל וְהָ שֶׁ א-אֲ רָ ם יִקְ לֵט יְהוָה בְּשֵׁ  יִמָּ
י○ ר כִּ הַ יּוֹן-בְּ לַםִ  צִ ירוּשָׁ יֶה וּבִ הְ ה תִּ יטָ לֵ  פְ
ר○ שֶׁ אֲ ר כַּ  יְהוָה אָמַ
ידִים○ רִ שְּׂ ר וּבַ שֶׁ א׃ יְהוָה אֲ  קֹרֵ
○(原文 3:5)到那时候，凡求告雅威名的就必得救； 

○因为…在锡安山，耶路撒冷将有逃脱的人， 

○照雅威所说的，(放上行) 

○凡呼求雅威的，都在幸存者之列。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ רָ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07121 יִקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

上帝的名字 היהו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ט○ לֵ ט 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04422 יִמָּ לַ 拯 מָ
救 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹ 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 ןצִ

םִ ○ לַ ירוּשָׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03389 וּבִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ יטָ לֵ ה 名词，阴性单数 06413 פְ יטָ לֵ 、拯救、逃脱 פְּ

残存之民 

ר● שֶׁ אֲ ראֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ  不必翻译 שֶׁ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ים● ידִ רִ שְּׂ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08300 וּבַ
词，阳性复数 יד רִ  幸存者、生还者、余民 שָׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 07121 קֹרֵ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 
□2:32 到那时候，凡求告耶和华名的就必得救；因为照耶和华所说的，

在锡安山耶路撒冷必有逃脱的人，在剩下的人中必有耶和华所召的。” 

□2:32 凡呼求上主之名的人都必然得救。正如上主所说：在耶路撒冷圣

山上将有逃脱的人；我所拣选的人必定存活。 

 

★约珥书 3章 1 节 

י○ נֵּה כִּ ים הִ יָּמִ ה בַּ מָּ הֵ  הָ
עֵת○ יא וּבָ הִ  הַ
ר○ שֶׁ וב אֲ ת אָשִׁ בוּת-אֶ ׃ יְהוּדָה שְׁ םִ ִלָ  וִירוּשָׁ
○(原文 4:1)到那日， 

○…的时候，(…处填入下行) 

○我使犹大和耶路撒冷被掳之人归回 

[字汇分析] 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ה○ מָּ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ 、他们 הֵ

它们 在此当指示形容词使用，意思是「那些」。 

ת● עֵ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06256 וּבָ

阴性单数 ת  时候 עֵ

יא○ הִ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阴 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וב○  其读型为，(而来 אָשׁוּב 从)这是写型 07725 אָשִׁ

יב  שׁוּב 按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 1 单。אָשִׁ
回复、回转 如按写型 אָשׁוּב，它是动词，Qal 未完成

式 1 单 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוּת○ בוּת 名词，单阴附属形 07622 שְׁ ית שְׁ בִ  被掳 שְׁ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

םִ ○ ִלָ םִ  03389 וִירוּשָׁ לַ 专有 + וְ  的停顿型，连接词 וִירוּשָׁ

名词，地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  יְרוּשָׁ
和读型 יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ
□3:1“到那日，我使犹大和耶路撒冷被掳之人归回的时候， 

□3:1 上主说：在那日子，我要使犹大和耶路撒冷重新繁荣起来。 

 



★约珥书 3章 2 节 

י○ תִּ צְ בַּ ת וְקִ גּוֹיִם-כָּל-אֶ  הַ
ים○ דְתִּ ל וְהוֹרַ ק-אֶ פָט עֵמֶ  יְהוֹשָׁ
י○ תִּ טְ פַּ ם וְנִשְׁ ם עִמָּ  שָׁ
י-עַל○ מִּ י עַ תִ לָ אֵל וְנַחֲ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ זְּרוּ אֲ גּוֹיִם פִּ  בַ
ת○ צִי-וְאֶ קוּ אַרְ לֵּ  ׃חִ
○(原文 4:2)我要聚集列邦， 

○带他们下到约沙法谷， 

○在那里我要…向他们施行审判；(…处填入下二行) 

○为我百姓，我产业以色列的缘故， 

○就是他们分散在列国中的， 

○他们瓜分了我的土地， 

[字汇分析] 

י● תִּ צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06908 וְקִ בַ  聚集 קָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

ים● תִּ דְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 复 03381 וְהוֹרַ

阳词尾 ד  降临、下去 יָרַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

ט○ פָ ט 专有名词，人名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙法 约沙 יְהוֹשָׁ

法原意为「上主审判」。 

י● תִּ טְ פַּ ט 动词，Nif'al 连续式 1 单 08199 וְנִשְׁ פַ 判 שָּׁ



断、仲裁 

ם○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ תִ לָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05159 וְנַחֲ

לָה  产业 נַחֲ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

זְּרוּ○ זַר 动词，Pi'el 完成式 3 复 06340 פִּ  分散 פָּ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ צִ ץ 名词，单阴 + 1 单词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 用 אֶ
基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

קוּ○ לֵּ קוּ 02505 חִ לְּ  的停顿型，动词，Pi'el 完成式 3 חִ

复 ק לַ  分割、分配 חָ
□3:2 我要聚集万民，带他们下到约沙法谷，在那里施行审判；因为他

们将我的百姓，就是我的产业以色列，分散在列国中，又分取我的地土， 

□3:2 我要召唤万国到“审判谷”；我要因他们加给我子民的伤害审判

他们。他们曾使以色列人分散国外，分裂了我的土地以色列。 

 

★约珥书 3章 3 节 

ל○ י-וְאֶ מִּ ל יַדּוּ עַ  גוֹרָ
נוּ○ יֶּ  וַיִּתְּ זּוֹנָה לֶדהַ  בַּ



יַּלְדָּה○ רוּ וְהַ כְ יַּיןִ מָ תּוּ׃ בַ  וַיִּשְׁ
○(原文 4:3)且为我的百姓拈阄， 

○因妓女卖孩童， 

○卖童女买酒喝。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד 动词，Qal 完成式 3 复 03032 יַדּוּ○  抽签 יָדַ

ל○ ל 名词，阳性单数 01486 גוֹרָ  份、签 גּוֹרָ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、孩子 יֶלֶ

儿女 

זּוֹנָה○ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02181 בַּ

分词单阴 זָנָה 行淫 这个分词在此作名词「行淫者」。 

ה● דָּ יַּלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03207 וְהַ

数 דָּה  女童 יַלְ

רוּ○ כְ ר 动词，Qal 完成式 3 复 04376 מָ כַ  卖 מָ

יַּיִן○  יַיִן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03196 בַ
酒 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ  喝 שֹׁתֶ
□3:3 且为我的百姓拈阄，将童子换妓女，卖童女买酒喝。 

□3:3 他们抽签决定谁拥有俘虏；他们用男童换取妓女，卖女童去买酒

喝。 

 

★约珥书 3章 4 节 

ה וְגַם○ ם-מָ י אַתֶּ  לִ
ידוֹן צֹר○ ילוֹת וְכֹל וְצִ ת גְּלִ שֶׁ לָ  פְּ



גְּ○ ם מוּלהַ ים אַתֶּ מִ לְּ שַׁ י מְ לָ  עָ
ם○ ים-וְאִ לִ ם גֹּמְ י אַתֶּ לַ  עָ
ל○ ה קַ רָ הֵ יב מְ כֶם אָשִׁ לְ כֶם׃ גְּמֻ רֹאשְׁ  בְּ
○(原文 4:4)…你们与我何干？(…处填入下行) 

○泰尔、西顿，和非利士四境的人哪， 

○你们要报复我吗？ 

○若报复我，我必使报应速速归到你们头上。 

[字汇分析] 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה 代名词 2 复阳 00859 םאַתֶּ ○  你 אַתָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

 泰尔 צֹר 专有名词，地名 06865 צֹר●

ידוֹן○ ידוֹן 专有名词，地名 + וְ  连接词 06721 וְצִ  西顿 צִ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

ילוֹת○ ה 名词，复阴附属形 01552 גְּלִ ילָ  领土、边界 גְּלִ

ת○ שֶׁ לָ ת 06429 פְּ שֶׁ לֶ ת 的停顿型，专有名词，地名 פְּ שֶׁ לֶ  פְּ
非利士 

גְּמוּל● 、报应 גְּמוּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01576 הַ

报赏 גְּמוּל 的附属形也是 גְּמוּל(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ מִ לְּ שַׁ ם 动词，Pi'el 分词复阳 07999 מְ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、完成，Hif'il 完成、了结 

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ  לעַ  单词尾 1 + עַ



在…上面 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ים○ לִ ל 动词，Qal 主动分词复阳 01580 גֹּמְ  回报 גָּמַ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ל● ל 形容词，阳性单数 07031 קַ 迅速的 在此作副 קַ

词使用。 

ה○ רָ הֵ ה 名词，阴性单数 04120 מְ רָ הֵ 急忙、迅速、立 מְ

即 在此作副词使用。 

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ם○ כֶ לְ 、报应 גְּמוּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01576 גְּמֻ

报赏 

ם○ כֶ רֹאשְׁ 名词，单阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 07218 בְּ

词尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来

加词尾。 
□3:4“推罗、西顿和非利士四境的人哪，你们与我何干？你们要报复

我吗？若报复我，我必使报应速速归到你们的头上。 

□3:4“泰尔、西顿，和非利士各地区的人哪，你们想向我报复吗？如

果是，我很快就要向你们报复。 

 

★约珥书 3章 5 节 

ר○ שֶׁ י-אֲ פִּ סְ בִי כַּ ם וּזְהָ תֶּ חְ קַ  לְ
דַּי○ מַ חֲ ים וּמַ טֹּבִ בֵאתֶם הַ יכֶם׃ הֲ לֵ יכְ הֵ  לְ
○(原文 4:5)你们既然夺取我的金银， 

○又将我可爱的宝物带入你们的庙宇， 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



י○ פִּ סְ ף 名词，单阳 + 1 单词尾 03701 כַּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

י○ בִ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02091 וּזְהָ  זָהָ
金 

ם○ תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 完成式 2 复阳 03947 לְ קַ 、取 לָ

娶、拿 

י● דַּ מַ חֲ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04261 וּמַ

ד מַ חְ ד 美物、悦人的、珍贵的事务 מַ מַ חְ  的复数为 מַ

דִּים מַ חֲ י 复数附属形为，מַ דֵּ מַ חֲ 用附属形来加词尾。1 单；מַ

词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ טֹּבִ 、良善 טוֹב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02896 הַ

美好 

ם○ אתֶ בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00935 הֲ
到、来 

ם○ יכֶ לֵ יכְ הֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01964 לְ

词尾 ל יכָ  圣殿、宫殿、庙宇 הֵ
□3:5 你们既然夺取我的金银，又将我可爱的宝物带入你们宫殿（或作

“庙中”）， 

□3:5 你们夺走我的金银，抢去我的财宝，把它们放在你们的神庙里。 

 

★约珥书 3章 6 节 

נֵי○ נֵי יְהוּדָה וּבְ לַםִ  וּבְ  יְרוּשָׁ
םמְ ○ תֶּ רְ נֵי כַ בְ יְּוָנִים לִ  הַ
ן○ עַ מַ יקָם לְ חִ רְ עַל הַ  גְּבוּלָם׃ מֵ
○(原文 4:6)并将犹大人和耶路撒冷人 

○卖给希腊人， 

○使他们远离自己的境界。 

[字汇分析] 



נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נֵי○ 、儿子 ןבֵּ  名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ

孙子、后裔、成员 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ם● תֶּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 04376 מְ כַ  卖 מָ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

יְּוָנִים○ 希腊 יְוָנִי 专有名词，族名，阳性复数 03125 הַ

人 

מַ ● ןלְ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 עַ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

ם○ יקָ חִ רְ יק 动词，Hif'il 不定词附属形 07368 הַ חִ רְ  + הַ
3 复阳词尾 ק חַ  远离 רָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01366 גְּבוּלָ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□3:6 并将犹大人和耶路撒冷人卖给希腊人（原文作“雅完人”），使他

们远离自己的境界。 

□3:6 你们把犹大和耶路撒冷的居民卖给希腊人，使他们远离自己的国

境。 



 

★约珥书 3章 7 节 

נְנִי○ ירָם הִ עִ ן מְ קוֹם-מִ מָּ ר הַ שֶׁ ם-אֲ תֶּ רְ כַ  אֹתָם מְ
ה○ מָּ י שָׁ בֹתִ שִׁ כֶם וַהֲ לְ כֶם׃ גְמֻ רֹאשְׁ  בְּ
○(原文 4:7)我必激起他们离开你们把他们卖去之地， 

○又使报应归到你们的头上。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ם○ ירָ עִ 动词，Hif'il 分词，单阳 + 3 复阳 05782 מְ

词尾 עוּר 举起、醒起、激起 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ כַ ר 动词，Qal 完成式 2 复阳 04376 מְ כַ  卖 מָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה● מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ בֹתִ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07725 וַהֲ
复、回转 

ם○ כֶ לְ 、报应 גְּמוּל 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01576 גְמֻ

报赏 

ם○ כֶ רֹאשְׁ 名词，单阳 + 2 复阳 + בְּ  介系词 07218 בְּ

词尾 ׁרֹאש 头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来

加词尾。 
□3:7 我必激动他们离开你们所卖到之地，又必使报应归到你们的头上。 

□3:7 我现在要从你们卖他们去的地方把他们带回来。我要照你们待他

们的方法对付你们。 

 

★约珥书 3章 8 节 



י○ תִּ רְ כַ ת וּמָ נֵיכֶם-אֶ ת בְּ יכֶם-וְאֶ נוֹתֵ  בְּ
יַד○ נֵי בְּ  יְהוּדָה בְּ
רוּם○ כָ בָאיִם וּמְ שְׁ ל לִ חוֹק גּוֹי-אֶ  רָ
י○ ר׃ יְהוָה כִּ  ס דִּבֵּ
○(原文 4:8)我必将你们的儿子们和女儿们卖 

○到犹大人的手中， 

○他们必卖给远方示巴国的人。 

○这是雅威说的。 

[字汇分析] 

יוּמָ ● תִּ רְ ר 动词，Qal 连续式 1 单 04376 כַ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ נוֹתֵ  女儿 בַּת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 בְּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

רוּם● כָ 动词，Qal 连续式 3 复 + 3 复阳词 04376 וּמְ



尾  ָרמ  卖 כַ

איִם○ בָ שְׁ ，专有名词，族名，名词 + לְ  介系词 07615 לִ

阳性复数 י אִ בָ  示巴人 שְׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

חוֹק○ חוֹק 形容词，阳性单数 07350 רָ 远方的、古时 רָ

的 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  Qal דָּבַ
讲，Pi'el 承诺、讲 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:8 我必将你们的儿女卖在犹大人的手中，他们必卖给远方示巴国的

人。这是耶和华说的。” 

□3:8 我要叫人把你们的子女卖给犹大人；他们要把你们的子女转卖给

远方的示巴人。我是上主；我这样宣布了。” 

 

★约珥书 3章 9 节 

אוּ○ רְ גּוֹיִם זֹאת-קִ  בַּ
דְּשׁוּ○ ה קַ מָ חָ לְ  מִ
עִירוּ○ ים הָ גִּבּוֹרִ  הַ
לוּ יִגְּשׁוּ○ י כֹּל יַעֲ ה׃ אַנְשֵׁ מָ חָ לְ מִּ  הַ



○(原文 4:9)当在列国中宣告说： 

○要预备打仗， 

○激起勇士， 

○使一切战士靠近、上前来。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 祈使式复阳 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

דְּשׁוּ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式复阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ירוּ● עִ 、举起 עוּר 动词，Hif'il 祈使式复阳 05782 הָ

醒起、激起 

ים○ גִּבּוֹרִ 强 גִּבּוֹר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 01368 הַ
壮有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

 靠近 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05066 יִגְּשׁוּ●

לוּ○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04421 הַ מָ חָ לְ 战 מִ
争 
□3:9 当在万民中宣告说：要预备打仗，激动勇士，使一切战士上前来。 

□3:9 要在万国中宣告：预备打仗！召集战士！集合所有的军兵前进！ 

 



★约珥书 3章 10 节 

יכֶם כֹּתּוּ○ תֵּ בוֹת אִ רָ חֲ  לַ
יכֶם○ רֹתֵ זְמְ ים וּמַ חִ מָ רְ  לִ
לָּשׁ○ חַ ר הַ  אָנִי׃ גִּבּוֹר יֹאמַ
○(原文 4:10)要将犁头打成刀剑， 

○将镰刀打成戈矛； 

○软弱的人要说：我是勇士。 

[字汇分析] 

תַ  动词，Qal 祈使式复阳 03807 כֹּתּוּ●  打碎 תכָּ

ם○ יכֶ תֵּ ת 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00855 אִ ת 犁头 אֵ  אֵ
的复数为 ים תִ י 复数附属形为，אֵ תֵ 用附属；(未出现)אֵ

形来加词尾。 

בוֹת○ רָ חֲ ב 名词，阴性复数 + לְ  介系词 02719 לַ רֶ 、刀 חֶ

刀剑 

ם● יכֶ רֹתֵ זְמְ 名词，复阴 + 2 复阳 + וְ  连接词 04211 וּמַ

词尾 ה רָ זְמֵ ה 修剪的刀 מַ רָ זְמֵ רוֹת 的复数为 מַ זְמֵ 复数附，מַ

属形也是 רוֹת זְמֵ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַ

ים○ חִ מָ רְ ח 名词，阳性复数 + לְ  介系词 07420 לִ  枪 רֹמַ

לָּשׁ● חַ לָּשׁ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02523 הַ 软弱 חַ

的 在此作名词解，指「软弱的人」。 

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

 强壮有力的 גִּבּוֹר 形容词，阳性单数 01368 גִּבּוֹר○

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ
□3:10 要将犁头打成刀剑，将镰刀打成戈矛。软弱的要说：我有勇力。 

□3:10 把耕犁打成刀剑；把镰刀打成枪矛。即使软弱的人也要上阵。 

 

★约珥书 3章 11 节 

גּוֹיִם-כָל וָבֹאוּ עוּשׁוּ○ יב הַ בִ סָּ  מִ
בָּצוּ○ ה וְנִקְ מָּ  שָׁ



ת○ נְחַ יךָ׃ יְהוָה הַ  גִּבּוֹרֶ
○(原文 4:11)四围的列国啊，你们要速速地来， 

○一同聚集。 

○雅威啊，求你使你的勇士降临。 

[字汇分析] 

 帮助 עוּשׁ 动词，Qal 祈使式复阳 05789 עוּשׁוּ●

 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וָבֹאוּ○
临到、来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

צוּ● בָּ צוּ 06908 וְנִקְ בְּ 的停顿型，动词，Nif'al 连续 וְנִקְ

式 3 复 ץ בַ  聚集 קָ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 表示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת● נְחַ ת 动词，Hif'il 祈使式单阳 05181 הַ 、下来 נָחֵ

降临 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יךָ ○ 强壮 גִּבּוֹר 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01368 גִּבּוֹרֶ



有力的 גִּבּוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，גִּבּוֹרִ ；גִּבּוֹרֵ
用附属形来加词尾。 
□3:11 四围的列国啊，你们要速速地来，一同聚集。耶和华啊，求你使

你的大能者降临。 

□3:11 四围的邻国啊，快快前来(“快快前来”：希伯来文是“前来帮

助”。)！集合在山谷中。上主啊，求你差遣你的军队攻打他们！ 

 

★约珥书 3章 12 节 

לוּ יֵעוֹרוּ○ גּוֹיִם וְיַעֲ ל הַ ק-אֶ טיְהוֹשָׁ  עֵמֶ  פָ
י○ ם כִּ ב שָׁ שֵׁ  אֵ
פֹּט○ שְׁ ת לִ גּוֹיִם-כָּל-אֶ יב׃ הַ בִ סָּ  מִ
○(原文 4:12)列国都当兴起，上到约沙法谷； 

○因为我必坐在那里， 

○审判四围的列国。 

[字汇分析] 

举 עוּר 动词，Nif'al 祈愿式 3 复阳 05782 יֵעוֹרוּ●
起、醒起、激起 

לוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05927 וְיַעֲ

ה לָ  上去 עָ

גּוֹיִם○ 、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国家 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ מֶ ק 名词，单阳附属形 06010 עֵ מֶ  山谷 עֵ

ט○ פָ ט 专有名词，人名、地名 03092 יְהוֹשָׁ פָ 约沙 יְהוֹשָׁ

法 约沙法原意为「上主审判」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 1 单 03427 אֵ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

פֹּט● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  判断、仲裁 שָּׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

人民 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 
□3:12“万民都当兴起，上到约沙法谷；因为我必坐在那里，审判四围

的列国。 

□3:12 万国要准备好，到“审判谷”来。我──上主要在那里开庭，要

审判所有的邻国。 

 

★约珥书 3章 13 节 

חוּ○ לְ גָּל שִׁ י מַ ל כִּ שַׁ יר בָ צִ  קָ
דוּ בֹּאוּ○ י רְ לְאָה-כִּ  גַּת מָ
יקוּ○ שִׁ ים הֵ בִ יְקָ י הַ בָּה כִּ ם׃ רַ תָ עָ  רָ
○(原文 4:13)挥镰刀吧！因为庄稼熟了； 

○来踩踏吧！因为酒榨满了。 

○酒池已经满溢，因为他们的罪恶甚大。 

[字汇分析] 

חוּשִׁ ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 07971 לְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

גָּל○ גָּל 名词，阳性单数 04038 מַ  镰刀 מַ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ שַׁ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 01310 בָ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

יר○ צִ יר 名词，阳性单数 07105 קָ צִ 庄稼、树枝、收 קָ

割 

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式复阳 00935 בֹּאוּ●

דוּ○ דיָ  动词，Qal 祈使式复阳 03381 רְ  降临、下去 רַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04390 מָ לֵ  充满 מָ

 酒榨 גַּת 名词，阴性单数 01660 גַּת○

יקוּ● שִׁ 、满溢 שׁוּק 动词，Hif'il 完成式 3 复 07783 הֵ

丰富 

ים○ בִ יְקָ ב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03342 הַ 、酒榨 יֶקֶ

压酒池 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ בָּ I. 形容词：大量 ברַ  形容词，阴性单数 07227 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾难、痛苦、不幸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ 用附属形来；רָ

加词尾。 
□3:13 开镰吧！因为庄稼熟了；践踏吧！因为酒醡满了，酒池盈溢，他

们的罪恶甚大。 

□3:13 他们罪大恶极；我要砍倒他们，像收割时割五谷一样。我要压碎

他们，像葡萄在压酒池被压榨一样，直到酒满溢出来。 

 

★约珥书 3章 14 节 

מוֹנִים○ מוֹנִים הֲ ק הֲ עֵמֶ חָ  בְּ  רוּץהֶ



י○ רוֹב כִּ ק יְהוָה יוֹם קָ עֵמֶ רוּץ׃ בְּ חָ  הֶ
○(原文 4:14)在决断谷有许多许多的人， 

○因为雅威的日子临近决断谷了。 

[字汇分析] 

מוֹנִים● מוֹן 名词，阳性复数 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

מוֹנִים○ מוֹן 名词，阳性复数 01995 הֲ 、群众、潺潺声 הָ

丰富、喧闹 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

רוּץ○ חָ רוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02742 הֶ 、决断 חָ

尖利的器具 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ק○ מֶ עֵ ק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06010 בְּ מֶ 山 עֵ
谷 

רוּץ○ חָ רוּץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02742 הֶ 、决断 חָ

尖利的器具 
□3:14“许多许多的人在断定谷，因为耶和华的日子临近断定谷。 

□3:14 成千成万的人聚集在“审判谷”；上主审判的日子就要在那里临

到。 



 

★约珥书 3章 15 节 

מֶשׁ○ חַ  שֶׁ דָרוּ וְיָרֵ  קָ
ים○ בִ פוּ וְכוֹכָ ם׃ אָסְ  נָגְהָ
○(原文 4:15)日月昏暗， 

○星宿无光。 

[字汇分析] 

שׁ● מֶ שׁ 名词，阴(或阳)性单数 08121 שֶׁ מֶ  太阳 שֶׁ

חַ ○ חַ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 03394 וְיָרֵ  月亮 יָרֵ

רוּ○ דָ דְרוּ 06937 קָ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 קָ

דַר  黑暗 קָ

ים● בִ ב 名词，阳性复数 + וְ 连接词 03556 וְכוֹכָ 星 כּוֹכָ
星 

פוּ○ ף 动词，Qal 完成式 3 复 00622 אָסְ 聚集、除 אָסַ

去 

ם○ 、光辉 נֹגַהּ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05051 נָגְהָ

光亮、光明 ּנֹגַה 的附属形也是 ּנֹגַה；用附属形来加词

尾。 
□3:15 日月昏暗，星宿无光。” 

□3:15 太阳、月亮都昏暗；星星也不再发光。 

 

★约珥书 3章 16 节 

יּוֹן וַיהוָה○ צִּ אָג מִ  יִשְׁ
לַםִ ○ ירוּשָׁ ן וּמִ  קוֹלוֹ יִתֵּ
עֲשׁוּ○ יִם וְרָ מַ ץ שָׁ  וָאָרֶ
ה וַיהוָה○ סֶ חֲ עַמּוֹ מַ  לְ
עוֹז○ נֵי וּמָ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○(原文 4:16)雅威必从锡安吼叫， 

○从耶路撒冷出声， 

○天地就震动。 



○雅威却要做他百姓的避难所， 

○做以色列人的保障。 

[字汇分析] 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

יּוֹן○ צִּ ן 介系词 06726 מִ יּוֹן 专有名词，地名 + מִ  锡安 צִ

אָג○ אַג 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07580 יִשְׁ  吼叫 שָׁ

םִ ● לַ ירוּשָׁ ן 介系词 + וְ  连接词 03389 וּמִ ，专有名词 + מִ

地名  ִם לַ םִ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

עֲ ● עַשׁ 动词，Qal 连续式 3 复 07493 שׁוּוְרָ 、摇憾 רָ

震动 

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 08064 שָׁ מַ  天 שָׁ

ץ○ ץ 00776 וָאָרֶ רֶ 名词，阴 + וְ  的停顿型，连接词 וָאֶ

性单数 ץ רֶ  地 אֶ

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●
上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ סֶ חֲ ה 名词，阳性单数 04268 מַ סֶ חְ 藏身之处、避难 מַ

所 



מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

עוֹז● עוֹז 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04581 וּמָ 、保障 מָ

避难所 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□3:16“耶和华必从锡安吼叫，从耶路撒冷发声，天地就震动。耶和华

却要作他百姓的避难所，作以色列人的保障。 

□3:16 上主从锡安山怒吼；他从耶路撒冷发出雷轰。天地都颤抖，但上

主要庇护他的子民，作以色列人的保障。 

 

★约珥书 3章 17 节 

ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
יּוֹן שֹׁכֵן○ צִ ר בְּ י-הַ דְשִׁ  קָ
ה○ יְתָ לַםִ  וְהָ  קֹדֶשׁ יְרוּשָׁ
ים○ רוּ-לֹא וְזָרִ בְ  ס עוֹד׃ בָהּ-יַעַ
○(原文 4:17)你们就知道我是雅威―你们的上帝， 

○又住在锡安―我的圣山。 

○耶路撒冷必成为圣， 

○外邦人不再从其中经过。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן● ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ר○  山 רהַ  名词，单阳附属形 02022 הַ

י○ שִׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 06944 קָ

圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁדְש 变 קֻ
化成 ׁדְש  。加词尾 קָ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ים●  动词，Qal 主动分词复阳 + וְ 连接词 02114 וְזָרִ

做外国人、做陌生人 这个分词在此作名词「外邦 זוּר

人」解。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

רוּ○ בְ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05674 יַעַ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ



 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

תוּמָ  段落符号 09014 ס○ 关闭的意思 抄写经文的 הסְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:17“你们就知道我是耶和华你们的上帝，且又住在锡安我的圣山。

那时，耶路撒冷必成为圣，外邦人不再从其中经过。 

□3:17 上主说，以色列啊，那时你就知道我是上主──你的上帝。我住

在我的圣山锡安；耶路撒冷将成为圣城，外族人永不再征服它。 

 

★约珥书 3章 18 节 

יָה○ יּוֹם וְהָ הוּא בַ  הַ
פוּ○ ים יִטְּ רִ הָ יס הֶ סִ  עָ
גְּבָעוֹת○ נָה וְהַ כְ לַ לָ  תֵּ  בחָ
י-וְכָל○ יקֵ פִ כוּ יְהוּדָה אֲ יִם יֵלְ  מָ
יָן○ עְ ית וּמַ בֵּ  יֵצֵא יְהוָה מִ
ה○ קָ שְׁ ת וְהִ ל-אֶ ים׃ נַחַ טִּ שִּׁ  הַ
○(原文 4:18)到那日， 

○大山要滴下甜酒， 

○小山要流出奶来， 

○犹大的溪河都有水流出； 

○必有泉源从雅威的殿中流出来， 

○滋润什亭谷。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

作指示形容词「那个」解。 

פוּ● ף 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05197 יִטְּ  滴 נָטַ



ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

יס○ סִ יס 名词，阳性单数 06071 עָ סִ  甜酒 עָ

עוֹת● גְּבָ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01389 וְהַ

数 ה עָ  岭、山丘 גִּבְ

נָהתֵּ ○ כְ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阴 01980 לַ לַ  行走 הָ

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ יקֵ פִ יק 名词，复阳附属形 00650 אֲ 、水道、沟壑 אָפִ

深谷 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 כוּיֵלְ ○ לַ  行走 הָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ

יָן● עְ יָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04599 וּמַ עְ  泉 מַ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 房 בַּ
子、家、殿 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה 两个字的混合字 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

ה● קָ שְׁ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 08248 וְהִ קָ  喝 שָׁ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 05158 נַחַ  山谷、溪流 נַחַ

ים○ טִּ שִּׁ ים 专有名词，地名 + הַ  冠词 07851 הַ טִּ  什亭 שִׁ
□3:18“到那日，大山要滴甜酒，小山要流奶子，犹大溪河都有水流。

必有泉源从耶和华的殿中流出来，滋润什亭谷。 

□3:18 到那时候，漫山遍野新酒涌流；山岳丘陵牛奶滴流；犹大的溪水

川流不息。有一条泉水要从上主的圣殿流出来，灌溉什亭谷。 

 

★约珥书 3章 19 节 

יִם○ רַ צְ ה מִ מָ מָ שְׁ יֶה לִ הְ  תִ
דוֹם○ דְבַּר וֶאֱ מִ ה לְ מָ מָ יֶה שְׁ הְ  תִּ
ס○ מַ חֲ נֵי מֵ  יְהוּדָה בְּ
ר○ שֶׁ כוּ-אֲ פְ יא-םדָ  שָׁ צָם׃ נָקִ  בְּאַרְ
○(原文 4:19)埃及必然荒凉， 

○以东成为凄凉的旷野， 

○都因(他们)向犹大人所行的残暴， 

○又因在本地流无辜人的血。 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ה○ מָ מָ שְׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08077 לִ מָ מָ 荒 שְׁ
废、荒凉 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、是 הָ

成为、临到 

דוֹם● דוֹם 专有名词，人名、国名 + וְ  连接词 00123 וֶאֱ  אֱ
以东 以东原意为「红色」。 

ר○ בַּ דְ מִ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04057 לְ דְבָּ 旷 מִ
野 

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒废、荒凉 שְׁ



יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ס● מַ חֲ ן 介系词 02555 מֵ ס 名词，单阳附属形 + מִ מָ 暴 חָ
力、残忍、不公 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 היְהוּדָ ○
大 犹大原意为「赞美」。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ פְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

יא○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 

ם○ צָ אַרְ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ
□3:19“埃及必然荒凉，以东变为凄凉的旷野，都因向犹大人所行的强

暴，又因在本地流无辜人的血。 

□3:19 埃及将成为废墟；以东成为荒野。因为他们曾向犹大施暴，流了

无辜者的血。 

 

★约珥书 3章 20 节 

עוֹלָם וִיהוּדָה○ ב לְ שֵׁ  תֵּ
לַםִ ○  וָדוֹר׃ לְדוֹר וִירוּשָׁ
○(原文 4:20)但犹大必存到永远， 

○耶路撒冷必存到万代。 

[字汇分析] 

ה● 、专有名词，人名、支派名 + וְ  连接词 03063 וִיהוּדָ

国名 ּדָהיְהו 犹大 犹大原意为「赞美」。 



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远、古老、长久 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

םִ ● לַ םִ  专有名词，地名 + וְ  连接词 03389 וִירוּשָׁ לַ  יְרוּשָׁ
耶路撒冷  ִם לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个 יְרוּשָׁ

字的混合型。 

דוֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

代、时 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○

代 
□3:20 但犹大必存到永远，耶路撒冷必存到万代。 

 

★约珥书 3章 21 节 

י○ יתִ ם וְנִקֵּ י-לֹא דָּמָ יתִ  נִקֵּ
יּוֹן׃ שֹׁכֵן וַיהוָה○ צִ  בְּ
○(原文 4:21)我要洗除(或译报复，下同)从前未曾洗除的流血的罪， 

○雅威居住在锡安。 

[字汇分析] 

י● יתִ ה 动词，Pi'el 连续式 1 单 05352 וְנִקֵּ 、免除 נָקַּ

无罪、空的、荒凉的 

ם○ 的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01818 דָּמָ
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

י○ יתִ ה 动词，Pi'el 完成式 1 单 05352 נִקֵּ 、免除 נָקַּ

无罪、空的、荒凉的 

 יהוה 专有名词，上帝的名字 + וְ  连接词 03068 וַיהוָה●



上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וַיהוָה 是
写型 וְיָהוֶה 和读型 דֹנָי 的母 וַ 。两个字的混合字型 וַאֲ

音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 07931 שֹׁכֵ כַ  居住 שָׁ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ
□3:21 我未曾报复（或作“洗除”。下同）流血的罪，现在我要报复；

因为耶和华住在锡安。” 

□3:20-21 我要为被害者报仇(“报仇”是根据一些古译本，希伯来文是

“宣布无辜”。)；我绝不放过凶犯。但犹大永远有人居住，耶路撒冷

代代人烟稠密。我──上主要住在锡安山。 

 

——全文完—— 

 


